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5900

253921 ✔ ✔

253954 ✔ ✔

255153 ✔ ✔
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Advarsler
I det følgende beskrives generelle advarsler vedrørende sikker opsætning, brug, jordforbindelse, vedligeholdelse og reparation 
af dette udstyr. I denne håndbog gør udråbstegn-symbolet brugeren opmærksom på en advarsel, og faresymbolet henviser til 
specifikke risici. Brug disse sider om generelle advarsler som reference. Yderligere procedurespecifikke advarsler inkluderes, 
hvor dette er relevant.

Advarsler

BRAND- OG EKSPLOSIONSFARE
Brændbare dampe i et arbejdsområde, såsom dampe fra opløsningsmidler og maling, kan eksplodere 
eller antændes. Forebyggelse af brand- og eksplosionsrisiko:
• Anvend kun udstyret på et sted med god udluftning.
• Fyld aldrig brændstof på tanken, når motoren kører eller er varm; sluk motoren, og lad den køle af. 

Brændstof er brændbart og kan eksplodere eller antænde, hvis det spildes på en varm overflade.
• Fjern alle antændelseskilder, f.eks. vågeblus, cigaretter og bærbare elektriske lamper, og undgå faren 

ved statiske buedannelser fra plastforhæng.
• Sørg for, at arbejdsområdet er ryddeligt, samt at der ikke forefindes f.eks. opløsningsmidler, klude 

og benzin.
• Sæt ikke stik i stikkontakter, tag ikke stik ud, og tænd og sluk ikke for strøm eller lys, når der er brændbare 

dampe til stede.
• Jordforbind udstyret og alle elektrisk ledende genstande inden for arbejdsområdet. Se vejledningen under 

Jordforbindelse.
• Anvend kun jordforbundne slanger.
• Hold pistolen godt fast mod siden af en jordforbundet metalspand, før pistolens aftrækker aktiveres.
• Hvis der opstår statisk gnistdannelse, eller du mærker elektrisk stød, skal pumpearbejdet standses 

øjeblikkeligt. Anvend ikke udstyret, før du har lokaliseret og afhjulpet problemet.
• Sørg for, at der er et brandslukningsapparat på arbejdsområdet.

KULILTEFARE
Udstødningen indeholder giftig kulilte, som er farveløs og lugtfri. Inhalering af kulilte kan forårsage død. 
Undgå betjening i et lukket rum.

FARE FOR INJICERING GENNEM HUDEN
Væske under højt tryk fra pistolen, utætte slanger eller sprængte komponenter kan gennemtrænge huden. 
Skaden kan se ud som et almindeligt snitsår, men skal betragtes som en alvorlig personskade, der kan 
medføre behov for amputation. Søg lægehjælp øjeblikkeligt (kirurgisk behandling).
• Ret aldrig pistolen mod andre personer eller mod nogen del af kroppen.
• Læg aldrig din hånd eller fingre over sprøjtedysen.
• Forsøg ikke at standse eller afbøje lækager med hænderne, kroppen, handsker eller klude.
• Foretag ikke sprøjtearbejde uden dyseholder og aftrækkersikring monteret.
• Aktivér aftrækkersikringen, når sprøjten ikke anvendes.
• Følg den anviste Procedure for trykaflastning i denne vejledning, når du standser sprøjtearbejdet, 

og før du foretager rengøring eller eftersyn af udstyret.

FARE VED BRUG AF TRYKSAT UDSTYR
Væske fra pistolen/doseringsventilen, utætheder eller sprængte komponenter kan blive sprøjtet ind i øjne eller 
på huden og dermed forårsage alvorlig personskade.
• Følg den anviste Procedure for trykaflastning i denne vejledning, når du standser sprøjtearbejdet, og før 

du foretager rengøring eller eftersyn af udstyret.
• Tilspænd alle væsketilslutninger, før udstyret tages i anvendelse.
• Kontroller slanger, rør og koblinger dagligt. Udskift slidte eller ødelagte dele øjeblikkeligt.

FARE I FORBINDELSE MED DELE I ALUMINIUM
Anvend ikke 1,1,1-trichloroethan, methylenchlorid, andre halogensubstituerede kulbrinteopløsninger eller 
væsker, der indeholder sådanne opløsningsmidler, i tryksat udstyr, der er fremstillet af aluminium. En sådan 
anvendelse kan medføre en alvorlig kemisk reaktion med efterfølgende sprængning af udstyret. Dette kan 
resultere i død, alvorlig personskade og tingskade.
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FARE VED FORKERT ANVENDELSE AF UDSTYR
Forkert anvendelse kan forårsage død eller alvorlig personskade.
• Overskrid aldrig det maksimale arbejdstryk eller den maksimale tilladte temperatur for den svageste 

komponent i systemet. Nærmere oplysninger om dette findes i afsnittet Tekniske data i alle 
udstyrshåndbøgerne.

• Anvend kun væsker og opløsningsmidler, der er kemisk forenelige med dette udstyrs våddele. Nærmere 
oplysninger om dette findes i afsnittet Tekniske data i alle udstyrshåndbøgerne. Læs advarslerne fra 
producenterne af væske- og opløsningsmidler.

• Kontrollér udstyret dagligt. Reparer eller udskift slidte eller ødelagte dele øjeblikkeligt.
• Foretag aldrig ændringer eller modifikationer på udstyret.
• Anvend kun udstyret til dets påtænkte formål. Yderligere oplysninger fås ved henvendelse til din Graco 

forhandler.
• Slanger og kabler skal altid føres i sikker afstand fra trafikerede områder, skarpe kanter, bevægelige dele 

og varme overflader.
• Slangerne må ikke knækkes eller bøjes for meget, og slangerne må ikke anvendes til at trække udstyret.
• Der må ikke opholde sig børn eller dyr i arbejdsområdet.
• Overhold alle relevante gældende love og bestemmelser.

FARE FOR FORBRÆNDINGER
Udstyrets overflader og opvarmet væske kan blive meget varme under brug. For at undgå forbrændinger - 
må du ikke røre ved varmt væske eller udstyr. Vent indtil udstyret/væsken er kølet helt af.

FARE I FORBINDELSE MED BEVÆGELIGE DELE
Dine fingre og andre kropsdele kan komme i klemme eller blive skåret over af de bevægelige dele.
• Hold sikker afstand til alle bevægelige dele.
• Anvend ikke udstyret med afskærmninger eller dæksler afmonteret.
• Tryksat udstyr kan starte uden varsel. Før du kontrollerer, flytter eller foretager eftersyn på udstyret, skal 

du følge den anviste Procedure for trykaflastning i denne håndbog. Afbryd strømmen eller lufttilførslen.

PERSONBESKYTTELSESUDSTYR
Du skal altid være iført passende beskyttelsesudstyr, når du betjener eller efterser udstyret, eller når du 
befinder dig inden for udstyrets arbejdsområde. Dette kan beskytte dig mod alvorlig personskade, herunder 
beskadigelse af øjnene, indånding af giftige dampe, forbrændinger og tab af høreevnen. Sådant udstyr 
omfatter, men er ikke begrænset til:
• Beskyttelsesbriller
• Arbejdstøj og åndedrætsværn i overensstemmelse med væske- og opløsningsmiddelproducenternes 

anbefalinger
• Handsker
• Høreværn



Varoitukset 

6 312192B

Varoitukset
Alla luetellut yleiset varoitukset liittyvät laitteen turvalliseen asennukseen, käyttöön, maadoitukseen, huoltoon ja korjaukseen. 
Tekstissä olevat huutomerkit viittaavat varoituksiin ja vaaran merkit viittaavat laitteen käyttöön liittyviin riskeihin. Katso tarvittaessa 
näitä yleisiä varoituksia uudelleen. Tekstissä on lisävaroituksia asianmukaisissa kohdissa.

Varoitukset

TULIPALON JA RÄJÄHDYKSEN VAARA
Työskentelyalueella olevat syttyvät höyryt, kuten liuotin- ja maalihöyryt, voivat syttyä tai räjähtää. 
Estä tulipalo ja räjähdys seuraavasti:
• Käytä laitetta vain hyvin ilmastoiduissa tiloissa.
• Älä täytä polttoainesäiliötä, kun moottori käy tai se on kuuma, vaan sammuta moottori tai anna sen 

jäähtyä. Helposti syttyvä polttoaine voi leimahtaa tai räjähtää, jos sitä roiskuu kuumalle pinnalle.
• Poista kaikki sytytyslähteet, kuten sytytysliekit, savukkeet, kannettavat sähkövalaisimet ja muoviset 

suojaverhot (staattisen sähkön vaara).
• Pidä roskat, liuottimet, rätit ja bensiini poissa ruiskutusalueelta.
• Älä liitä tai irrota virtajohtoja äläkä kytke virta- tai valokytkimiä päälle tai pois, kun tiloissa on helposti 

syttyviä höyryjä.
• Maadoita välineet ja sähköä johtavat esineet työskentelyalueella. Katso Maadoitusohjeet.
• Käytä ainoastaan maadoitettuja johtoja.
• Pidä pistoolia tukevasti maadoitettua astiaa vasten, kun vedät liipaisimesta.
• Jos laitetta käytettäessä syntyy kipinöitä tai tuntuu sähköisku, lopeta laitteen käyttö välittömästi. 

Älä käytä laitetta, ennen kuin ongelma on tunnistettu ja korjattu.
• Pidä palonsammutin valmiina työskentelyalueella.

HIILIMONOKSIDIVAARA
Pakokaasussa on myrkyllistä hiilimonoksidia, joka on väritöntä ja hajutonta. Sen hengittäminen voi 
aiheuttaa kuoleman. Älä käytä tätä laitetta suljetussa rakennuksessa.

NESTEEN TUNKEUTUMISVAARA
Korkeapaineinen neste pistoolista, vuotavasta letkusta tai murtuneesta osasta voi puhkaista ihon. 
Vamma saattaa näyttää tavalliselta haavalta, mutta kyseessä on vakava vamma, joka saattaa johtaa 
amputointiin. Hakeudu välittömästi lääkärin hoitoon.
• Älä osoita pistoolilla ketään tai mitään kehon osaa kohti.
• Älä laita kättä ruiskutussuuttimen eteen.
• Älä yritä pysäyttää tai estää vuotoja kädelläsi, kehollasi, käsineellä tai rätillä.
• Älä käytä ruiskua, jos suuttimen ja liipaisimen suojia ei ole asennettu.
• Lukitse aina liipaisimen lukko, kun et käytä ruiskua.
• Noudata tämän käyttöohjeen paineenpoistotoimia koskevia ohjeita lopettaessasi ruiskutuksen sekä 

ennen laitteen puhdistamista, tarkastamista tai huoltamista.

PAINEISTETUN LAITTEEN AIHEUTTAMA VAARA
Pistoolista/annosteluventtiilistä, vuotokohdista tai särkyneistä komponenteista voi roiskua nestettä silmiin 
tai iholle ja aiheuttaa vakavan vamman.
• Noudata tämän käyttöohjeen paineenpoistotoimia koskevia ohjeita lopettaessasi ruiskutuksen sekä 

ennen laitteen puhdistamista, tarkastamista tai huoltamista.
• Kiristä kaikki nesteliitokset ennen laitteen käyttöä.
• Tarkista letkut, putket ja liittimet päivittäin. Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat välittömästi.

PAINEISTETTUJEN ALUMIINIOSIEN AIHEUTTAMAT VAARAT
Älä käytä paineistetuissa alumiinivälineissä 1,1,1-trikloorietaani- tai metyleenikloridiliuottimia äläkä muita 
halogenoituja hiilivetyliuottimia tai nesteitä, jotka sisältävät tällaisia liuottimia. Se saattaa aiheuttaa 
vakavia kemiallisia reaktioita ja välineiden hajoamisen ja johtaa kuolemaan, vakaviin vammoihin ja 
omaisuusvahinkoihin.
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LAITTEISTON VÄÄRINKÄYTÖN VAARA
Väärinkäyttö saattaa aiheuttaa kuoleman tai vakavia vammoja.
• Älä ylitä alimman nimellispaineen kestävän osan suurinta käyttöpainetta tai huonoiten kuumuutta 

sietävän osan lämpötilaluokitusta. Katso lisätietoja kaikkien laitteiden käyttöoppaiden kohdasta 
Tekniset tiedot.

• Käytä nesteitä ja liuottimia, jotka soveltuvat nesteiden kanssa kosketuksissa oleviin laitteen osiin. 
Katso ohjeita kaikkien laitekäsikirjojen Teknisistä tiedoista. Lue nesteen ja liuottimen valmistajien 
varoitukset.

• Tarkasta laite päivittäin. Korjaa tai vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat välittömästi.
• Älä muuta laitetta millään tavalla.
• Käytä laitetta ainoastaan sille määrättyyn tarkoitukseen. Jos haluat lisätietoja, ota yhteys Gracon 

jälleenmyyjään.
• Pidä letkut ja kaapelit poissa kulkuväylien, terävien kulmien, liikkuvien osien tai kuumien pintojen 

läheisyydestä.
• Älä kierrä tai taivuta letkuja äläkä siirrä laitetta letkuista vetämällä.
• Pidä lapset ja eläimet poissa työskentelyalueelta.
• Noudata kaikkia turvallisuusmääräyksiä.

PALOVAMMOJEN VAARA
Laitteiston pinnat ja lämmitettävät nesteet voivat tulla erittäin kuumiksi käytön aikana. Älä kosketa kuumia 
nesteitä tai kuumaa laitteistoa, jotta välttäisit vakavat palovammat. Odota, kunnes laitteisto/neste on 
jäähtynyt täysin.

LIIKKUVIEN OSIEN AIHEUTTAMA VAARA
Liikkuvat osat voivat puristaa tai katkaista sormia tai muita ruumiinosia.
• Pysy etäällä liikkuvista osista.
• Älä käytä laitetta ilman suojuksia ja suojakansia.
• Paineistettu laite saattaa käynnistyä vahingossa. Noudata tämän käyttöohjeen paineenpoistotoimia 

koskevia ohjeita ennen laitteen puhdistamista, tarkastamista tai huoltamista. Katkaise ilman tai virran 
syöttö.

HENKILÖKOHTAISET SUOJAVARUSTEET
Käytä asianmukaisia suojavarusteita käyttäessäsi ja huoltaessasi laitetta ja ollessasi sen käyttöalueella. 
Varusteet suojaavat sinua vakavilta vammoilta, kuten silmävammoilta, myrkkyhöyryjen hengittämiseltä 
ja palovammoista johtuvilta vammoilta ja kuulovaurioilta. Suojavarusteisiin kuuluvat, niihin kuitenkaan 
rajoittumatta, seuraavat varusteet:
• Suojalasit
• Käytä aina nesteen ja liuotinaineen valmistajan suosittelemia suojavaatteita ja hengityssuojaimia
• Käsineet
• Kuulosuojaimet
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Säkerhetsföreskrifter
Nedan följer allmänna säkerhetsföreskrifter beträffande förberedelser, drift, jordning, skötsel och reparation av utrustningen. 
I texten uppmärksammar utropstecken på risker och varningssymboler anger specifika risker. Studera sidorna med allmänna 
säkerhetsföreskrifter. Ytterligare säkerhetsföreskrifter återfinns i texten där så är tillämpligt.

Säkerhetsföreskrifter

RISK FÖR BRAND OCH EXPLOSION
Brandfarliga ångor i arbetsområdet, från t.ex. lösningsmedel och färg, kan antändas eller explodera. 
Förhindra brand och explosion genom att:
• Endast använda maskinen i välventilerade områden.
• Inte fylla på bränsletanken medan motorn går eller är varm; stäng av motorn och låt den svalna. 

Bränsle är brandfarligt och kan antändas eller explodera om det spills på varma ytor.
• Avlägsna gnistkällor, t. ex. sparlågor, cigarretter, sladdlampor och plastdraperier (risk för gnistbildning 

av statisk elektricitet).
• Hålla arbetsområdet fritt från skräp, inräknat lösningsmedel, trasor och bensin.
• Inte sätta i eller dra ut sladdar eller tända och släcka ljus när det finns eldfarliga ångor.
• Jorda systemet och alla elektriskt ledande föremål och enheter i arbetsområdet. Se avsnittet Jordning.
• Endast använda jordade slangar.
• Hålla pistolen stadigt mot kanten när pistolen trycks av ned i det jordade kärlet.
• Omedelbart stänga av maskinen vid statisk gnistbildning eller om du får elektriska stötar. 

Använd inte maskinen förrän du lokaliserat och rättat till felet.
• Ha en brandsläckare tillgänglig vid arbetsplatsen.

KOLOXIDSRISKER
Avgaser innehåller giftig koloxid som är färglös och luktfri. Inandning av koloxid kan leda till döden. 
Kör aldrig systemet i slutna utrymmen.

VÄTSKEINTRÄNGNINGSRISK
Högtrycksstrålar från pistolen, slangläckor eller spruckna komponenter tränger genom huden. Detta kan 
se ut som ett lindrigt sår men är en allvarlig skada som kan leda till amputation. Sök läkare omedelbart.
• Rikta inte pistolen mot en person eller en kroppsdel.
• Håll inte handen eller fingrar över sprutmunstycket.
• Försök inte stoppa eller rikta om läckstrålar med handen, någon kroppsdel, handske eller trasa.
• Spruta aldrig utan att munstycksskydd och avtryckarspärr är monterade.
• Lås avtryckarspärren när du inte sprutar.
• Följ Anvisningar för tryckavlastning i handboken när ni slutar spruta och före rengöring, kontroll 

eller service av utrustningen.

RISKER MED TRYCKSATT UTRUSTNING
Vätska från pistolen/fördelningsventilen, läckor eller trasiga komponenter kan stänka in i ögonen eller 
på huden och orsaka svåra skador.
• Följ Anvisningar för tryckavlastning i handboken när ni slutar spruta och före rengöring, kontroll 

eller service av utrustningen.
• Dra åt alla vätskeanslutningar före sprutning.
• Kontrollera slangar, rör och kopplingar dagligen. Byt ut slitna och skadade delar omedelbart.

RISKER MED ALUMINIUMDELAR UNDER TRYCK
Använd inte 1,1,1-trikloretan, metylenklorid, andra halogenerade kolväten eller vätskor som innehåller 
dessa lösningsmedel i tryckutrustning av aluminium. Allvarliga kemiska reaktioner kan uppstå och 
utrustningen brista, vilket kan leda till döden, allvarliga kroppsskador och materiella skador.
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FARA VID FELAKTIG ANVÄNDNING AV UTRUSTNINGEN
Felaktig användning kan orsaka svåra och t.o.m. dödliga kroppsskador.
• Överskrid inte maximalt arbetstryck eller märktemperatur för den komponent i systemet som 

har lägst gränser. Se avsnittet Tekniska data i alla handböcker.
• Använd vätskor och lösningsmedel som är kemiskt förenliga med materialet i de delar av maskinen 

som kommer i kontakt med vätskan. Se avsnittet Tekniska data i alla handböcker. 
Läs säkerhetsföreskrifterna från tillverkaren av vätskor och lösningsmedel.

• Kontrollera maskinen dagligen. Byt ut eller reparera slitna eller skadade delar omedelbart.
• Ändra inte och bygg inte om utrustningen.
• Använd endast maskinen för det ändamål den är avsedd. Kontakta Graco-distributören för 

upplysningar.
• Dra slangar och kablar på avstånd från passager, skarpa kanter, rörliga delar eller varma ytor.
• Knäck inte slangen, böj den inte krafitgt och dra inte i slangen för att flytta maskinen.
• Låt inte barn och djur befinna sig inom arbetsområdet.
• Följ alla gällande säkerhetsföreskrifter.

RISK FÖR BRÄNNSKADOR
Maskinytor och vätskor som värms upp kan bli mycket varma under drift. Undvik brännskador och vidrör 
inte varma vätskor eller maskiner. Vänta tills maskinen/vätskan svalnat helt.

RISKER MED SNURRANDE DELAR
Snurrande delar kan klämma och slita av fingrar och andra kroppsdelar.
• Håll fingrarna borta från snurrande delar.
• Kör inte maskinen med skydd eller kåpor borttagna.
• Trycksatt utrustning kan starta utan förvarning. Följ Anvisningar för tryckavlastning i handboken 

innan maskinen kontrolleras, flyttas eller repareras. Koppla bort sladdar eller luftförsörjning.

PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
För att skydda dig mot svåra skador, bland annat ögonskador, inandning av giftiga ångor, brännskador 
och hörselskador, måste du bära lämplig skyddsutrustning vid användning och reparation av maskinen 
och när du befinner inom dess arbetsområde. I skyddsutrustningen skall minst ingå:
• Skyddsglasögon
• Skyddsdräkt och andningsskydd som rekommenderas av vätske- och lösningsmedelstillverkaren
• Handskar
• Hörselskydd
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Advarsler
Det som følger er generelle advarsler som gjelder sikker sammensetting, jording, vedlikehold og reparasjon av dette utstyret. 
Symbolene med utropstegn i teksten i denne instruksjonsboken gjør deg oppmerksom på en advarsel, og faresymbolet viser til 
spesifikke risikoer. Bruk disse sidene med generelle advarsler som referanse. Ekstra advarsler som gjelder spesielle prosedyrer 
vil være inkludert der dette er aktuelt.

Advarsler

BRANN- OG EKSPLOSJONSFARE
Brannfarlig damp, som løsemiddel- og malingsdamp, i arbeidsområdet kan antennes eller eksplodere. 
For å unngå brann og eksplosjon:
• Utstyret må kun brukes på steder med god ventilasjon.
• Det må ikke fylles drivstoff på tanken mens motoren er i gang eller varm; stans motoren og la den avkjøle 

seg. Drivstoff er brannfarlig og kan antennes eller eksplodere ved kontakt med en varm flate.
• Alt som kan antenne må fjernes, slik som åpen ild, sigaretter, bærbare elektriske lamper og plastduker 

(kan danne elektrostatisk elektrisitet).
• Arbeidsplassen må holdes fri for malingsrester, løsemidler, filler og annet brennbart materiale.
• Elektriske ledninger må ikke settes i/tas ut av kontakten og brytere og lys må ikke slås av eller på når det 

er brannfarlig damp tilstede.
• Utstyret og elektrisk ledende gjenstander på arbeidsplassen må jordes. Se instruksjonene for Jording.
• Bruk kun slanger med jording.
• Hold pistolen godt mot siden av et jordet spann mens avtrekkeren trekkes inn og væsken sprøytes ned 

i spannet.
• Hvis du oppdager elektrostatiske gnister eller får et støt mens du bruker dette utstyret, må du stoppe 

sprøytingen øyeblikkelig.. Utstyret må ikke brukes igjen før feilen er blitt funnet og reparert.
• Sørg for å ha en brannslukker på arbeidsplassen.

FARLIG KARBONMONOKSID
Eksos inneholder giftig karbonmonoksid, som er fargeløs og luktfri. Innånding av karbonmonoksid kan være 
dødelig. Dette utstyret må ikke brukes i trange rom.

VÆSKEINJEKSJONSFARE
Væske under høyt trykk fra pistol, slangelekkasjer eller ødelagte komponenter vil trenge gjennom huden. Dette 
kan se ut som et vanlig sår, men det er en meget alvorlig skade som kan resultere i amputasjon. Søk kirurgisk 
behandling øyeblikkelig.
• La aldri pistolen peke mot andre mennesker eller mot noen del av kroppen.
• Legg aldri hånden over dysen.
• Forsøk aldri å stoppe eller forhindre lekkasjer med hånden, kroppen, hansker eller filler.
• Sjekk alltid at dyseholderen og avtrekkersikringen er montert før du sprøyter.
• Sett alltid låsen på avtrekkeren når du ikke sprøyter.
• Følg Trykkavlastningsprosedyren i denne instruksjonsboken hver gang du stanser sprøytingen og før 

du rengjør, sjekker eller utfører service på utstyret.

FARE VED BRUK AV UTSTYR UNDER TRYKK
Væske fra pistolen/dysen, lekkasjer eller sprukne komponenter kan skvette i øynene eller på huden og 
forårsake alvorlige skader.
• Følg Trykkavlastningsprosedyren i denne instruksjonsboken hver gang du stanser sprøytingen og før 

du rengjør, sjekker eller utfører service på utstyret.
• Alle koblinger må skrus godt fast før utstyret tas i bruk.
• Undersøk slanger, rør og kuplinger hver dag. Skift ut slitte eller skadde deler med en gang.

FARE FORÅRSAKET AV ALUMINIUMSDELER UNDER TRYKK
Det må ikke brukes 1,1,1-triklor-etan, metylenklorid, andre halogeniserte hydrokarbonløsemidler eller væsker 
som inneholder slike løsemidler i utstyr som har aluminiumsdeler under trykk. Bruk av slike løsemidler/væsker 
kan forårsake en farlig kjemisk reaksjon og at utstyret sprenges. Dette kan resultere i at noen blir drept eller 
alvorlig skadet og skade på eiendom.
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FARE VED FEIL BRUK AV UTSTYRET
Feil bruk av utstyret kan forårsake at noen blir drept eller alvorlig skadet.
• Bruk aldri høyere trykk eller temperatur enn det maksimale arbeidstrykket eller temperaturgrensen som 

gjelder for den svakeste delen i systemet. Se Tekniske data i alle manualer som tilhører utstyret.
• Bruk væsker og løsemidler som er kjemisk forenlig med de “våte” delene i systemet. Se under 

Tekniske data i alle håndbøker som tilhører utstyret. Les advarslene fra væskeprodusenten.
• Utstyret må sjekkes hver dag. Ødelagte eller slitte deler må repareres eller skiftes ut øyeblikkelig.
• Utstyret må ikke endres eller modifiseres.
• Dette utstyret må kun brukes til sitt tiltenkte formål. Ta kontakt med din Graco forhandler for å få informasjon.
• Slanger og kabler må plasseres slik at de ikke ligger i trafikkerte områder og de må holdes unna skarpe 

kanter, bevegelige deler og varme flater.
• Slangene må ikke knekkes eller bøyes for mye og de må ikke brukes til å dra utstyret med.
• Barn og dyr må holdes unna arbeidsområdet.
• Følg alle offentlige sikkerhetsforskrifter.

FARE FOR FORBRENNING
Utstyrets overflater og væsken som varmes opp kan få høy temperatur under drift. Unngå alvorlige 
brannskader ved å ikke berøre det varme utstyret eller væsken. Vent til utstyret/væsken er helt avkjølt.

FARE FORÅRSAKET AV BEVEGELIGE DELER
Bevegelige deler kan klemme eller amputere fingre eller andre legemsdeler.
• Hold deg unna bevegelige deler.
• Utstyret må ikke brukes hvis beskyttelsesanordninger eller deksler er fjernet.
• Utstyr under trykk kan starte uten forvarsel. Følg Trykkavlastningsprosedyren i denne instruksjonsboken 

før utstyret sjekkes eller flyttes, og før det foretas service eller vedlikehold av utstyret. Tilførselen av kraft 
og luft må frakobles.

PERSONLIG VERNEUTSTYR
Du må alltid bruke egnet verneutstyr når du sprøyter, utfører service på utstyret eller oppholder deg i området 
der utstyret brukes, for å beskytte deg mot alvorlige skader, slik som øyenskader, innånding av giftig damp, 
brannskader eller hørselsskader. Dette utstyret inkluderer men er ikke begrenset til:
• Øyenbeskyttelse
• Vernedrakt og friskluftsmaske slik som væskeprodusenten anbefaler
• Hansker
• Øreklokker
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Ïðåäóïðåæäåíèÿ
Íèæå ïðèâîäÿòñÿ îáùèå ïðåäóïðåæäåíèÿ äëÿ ðåãóëèðîâêè, èñïîëüçîâàíèÿ, çàçåìëåíèÿ, îáñëóæèâàíèÿ è ðåìîíòà 
äàííîãî îáîðóäîâàíèÿ. Âñòðå÷àþùèéñÿ â òåêñòå íàñòîÿùåãî ðóêîâîäñòâà âîñêëèöàòåëüíûé çíàê ñëóæèò â êà÷åñòâå 
ïðåäóïðåæäåíèÿ, à ïðåäóïðåæäàþùèé çíàê îòñûëàåò ê ðèñêàì, ñâÿçàííûì ñ êîíêðåòíîé îïåðàöèåé. Ðóêîâîäñòâóéòåñü 
â ñâîèõ äåéñòâèÿõ ýòèìè ñòðàíèöàìè ñ îáùèìè ïðåäóïðåæäåíèÿìè. Äîïîëíèòåëüíûå ïðåäóïðåæäåíèÿ ïî êîíêðåòíîé 
îïåðàöèè áóäóò ïðèâåäåíû â òåêñòå òàì, ãäå ýòî òðåáóåòñÿ.

Ïðåäóïðåæäåíèÿ

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÂÎÑÏËÀÌÅÍÅÍÈß È ÂÇÐÛÂÀ
Ëåãêîâîñïëàìåíÿþùèåñÿ âåùåñòâà, òàêèå êàê ïàðû ðàñòâîðèòåëÿ è êðàñêè, ìîãóò âîñïëàìåíèòüñÿ èëè 
âçîðâàòüñÿ â ðàáî÷åé çîíå. Äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ âîñïëàìåíåíèÿ è âçðûâà:
• Èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå òîëüêî â õîðîøî âåíòèëèðóåìîé çîíå.
• Íå çàïîëíÿéòå òîïëèâíûé áàê âî âðåìÿ ðàáîòû äâèãàòåëÿ èëè ñ ãîðÿ÷èì äâèãàòåëåì. Çàãëóøèòå äâèãàòåëü 

è äàéòå åìó îñòûòü. Òîïëèâî îãíåîïàñíî è ìîæåò âîñïëàìåíèòüñÿ èëè âçîðâàòüñÿ ïðè ïîïàäàíèè íà ãîðÿ÷óþ 
ïîâåðõíîñòü.

• Óñòðàíèòå âñå âîçìîæíûå ïðè÷èíû âîñïëàìåíåíèÿ, òàêèå êàê ñèãíàëüíûå ëàìïû, ñèãàðåòû, ïåðåíîñíûå 
ýëåêòðè÷åñêèå ñâåòèëüíèêè, ïëàñòèêîâàÿ ñïåöîäåæäà (ïîòåíöèàëüíàÿ îïàñíîñòü ñòàòè÷åñêîãî ðàçðÿäà).

• Â ðàáî÷åé çîíå íå äîëæíî áûòü ìóñîðà, à òàêæå ðàñòâîðèòåëåé, âåòîøè, áåíçèíà.
• Íå ïîäêëþ÷àéòå è íå îòêëþ÷àéòå øíóðû ïèòàíèÿ, íå âêëþ÷àéòå è íå âûêëþ÷àéòå ïèòàíèå èëè îñâåùåíèå 

ïðè íàëè÷èè ëåãêîâîñïëàìåíÿþùèõñÿ ïàðîâ æèäêîñòè.
• Çàçåìëÿéòå îáîðóäîâàíèå è ïðîâîäÿùèå ïðåäìåòû â ðàáî÷åé çîíå. Ñì. èíñòðóêöèè ïî çàçåìëåíèþ.
• Èñïîëüçóéòå òîëüêî çàçåìëåííûå øëàíãè.
• Ïëîòíî ïðèæèìàéòå ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü ê áîêîâîé ïîâåðõíîñòè çàçåìëåííîé åìêîñòè, åñëè îí íàïðàâëåí 

â åìêîñòü.
• Åñëè ïîÿâëÿþòñÿ ñòàòè÷åñêèå ðàçðÿäû èëè Âû ÷óâñòâóåòå óäàð ýëåêòðè÷åñêîãî òîêà, íåìåäëåííî 

ïðåêðàòèòå ðàáîòó. Íå èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå äî âûÿâëåíèÿ è óñòðàíåíèÿ ïðè÷èíû.
• Ðàáî÷àÿ çîíà äîëæíà áûòü îáîðóäîâàíà îãíåòóøèòåëåì.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÓÃÀÐÍÎÃÎ ÃÀÇÀ
Âûõëîïíûå ãàçû ñîäåðæàò óãàðíûé ãàç, íå èìåþùèé öâåòà è çàïàõà. Âäûõàíèå óãàðíîãî ãàçà ìîæåò ïðèâåñòè 
ê ñìåðòåëüíîìó èñõîäó. Íå ïîëüçóéòåñü îáîðóäîâàíèåì â çàêðûòîì ïîìåùåíèè.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÏÎÄÊÎÆÍÎÉ ÈÍÚÅÊÖÈÈ
Æèäêîñòü ïîä âûñîêèì äàâëåíèåì, ïîñòóïàþùàÿ èç ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ, ÷åðåç óòå÷êè â øëàíãàõ èëè 
ïîâðåæäåííûõ äåòàëÿõ, ñïîñîáíà ïðîíçèòü êîæó. Ìåñòî ïîâðåæäåíèÿ ìîæåò âûãëÿäåòü ïðîñòî êàê ïîðåç, íî ýòî 
ñåðüåçíàÿ òðàâìà, ñïîñîáíàÿ ïðèâåñòè ê àìïóòàöèè. Íåìåäëåííî îáðàòèòåñü çà õèðóðãè÷åñêîé ïîìîùüþ.
• Íå íàïðàâëÿéòå ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü íà ëþäåé èëè íà êàêóþ-íèáóäü ÷àñòü òåëà.
• Íå ïîäíîñèòå ðóêó ê ñîïëó ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ.
• Íå óñòðàíÿéòå è íå îòêëîíÿéòå íàïðàâëåíèå óòå÷åê ðóêîé, èíîé ÷àñòüþ òåëà, ïåð÷àòêîé èëè âåòîøüþ.
• Ïðè ðàñïûëåíèè îáÿçàòåëüíî äîëæíû áûòü óñòàíîâëåíû çàùèòíàÿ íàñàäêà ñîïëà è ïðåäîõðàíèòåëü êóðêà.
• Ñòàâüòå êóðîê ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ íà ïðåäîõðàíèòåëü â ïåðåðûâàõ ìåæäó ðàñïûëåíèåì.
• Âûïîëíÿéòå Ïðîöåäóðó ñáðîñà äàâëåíèÿ, ïðèâåäåííóþ â íàñòîÿùåì ðóêîâîäñòâå, ïðè ïðåêðàùåíèè 

ðàñïûëåíèÿ è ïåðåä ÷èñòêîé, ïðîâåðêîé èëè îáñëóæèâàíèåì îáîðóäîâàíèÿ.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ, ÈÑÕÎÄßÙÀß ÎÒ ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈß ÏÎÄ ÄÀÂËÅÍÈÅÌ
Æèäêîñòü èç ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ èëè ðàñïûëèòåëüíîãî êëàïàíà, à òàêæå âûòåêàþùàÿ ÷åðåç øëàíãè èëè 
ïîâðåæäåííûå äåòàëè, ìîæåò ïîïàñòü â ãëàçà èëè íà êîæó è ïðèâåñòè ê ñåðüåçíûì òðàâìàì.
• Âûïîëíÿéòå Ïðîöåäóðó ñáðîñà äàâëåíèÿ, ïðèâåäåííóþ â íàñòîÿùåì ðóêîâîäñòâå, ïðè ïðåêðàùåíèè 

ðàñïûëåíèÿ è ïåðåä ÷èñòêîé, ïðîâåðêîé èëè îáñëóæèâàíèåì îáîðóäîâàíèÿ.
• Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì îáîðóäîâàíèÿ, ñëåäóåò çàòÿíóòü âñå ñîåäèíåíèÿ ëèíèé æèäêîñòè.
• Åæåäíåâíî ïðîâåðÿéòå øëàíãè, òðóáêè è ñîåäèíåíèÿ. Íåìåäëåííî çàìåíÿéòå èçíîøåííûå èëè 

ïîâðåæäåííûå äåòàëè.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÀËÞÌÈÍÈÅÂÛÕ ÄÅÒÀËÅÉ ÏÎÄ ÄÀÂËÅÍÈÅÌ
Íå ïðèìåíÿéòå 1,1,1-òðèõëîõýòàí, ìåòèëåíõëîðèä è äðóãèå ãàëîãåíèçèðîâàííûå óãëåâîäîðîäíûå ðàñòâîðèòåëè 
èëè æèäêîñòè, ñîäåðæàùèå òàêèå ðàñòâîðèòåëè, â îáîðóäîâàíèè èç àëþìèíèÿ ïîä äàâëåíèåì. Ïîäîáíîå èõ 
ïðèìåíåíèå ìîæåò ïðèâåñòè ê âîçíèêíîâåíèþ îïàñíîé õèìè÷åñêîé ðåàêöèè è ïîâðåæäåíèþ îáîðóäîâàíèÿ, 
à òàêæå ê ñåðüåçíûì òðàâìàì, ñìåðòåëüíûì èñõîäàì è óùåðáó äëÿ èìóùåñòâà.



Ïðåäóïðåæäåíèÿ
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ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÍÅÏÐÀÂÈËÜÍÎÃÎ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈß
Íåïðàâèëüíîå èñïîëüçîâàíèå îáîðóäîâàíèÿ ìîæåò ïðèâåñòè ê ñìåðòåëüíîìó èñõîäó èëè ñåðüåçíîé òðàâìå.
• Íå ïðåâûøàéòå ìàêñèìàëüíîãî ðàáî÷åãî äàâëåíèÿ èëè òåìïåðàòóðû êîìïîíåíòà ñèñòåìû ñ íàèìåíüøèì 

íîìèíàëîì. Ñì. Òåõíè÷åñêèå äàííûå âî âñåõ ðóêîâîäñòâàõ ê îáîðóäîâàíèþ.
• Èñïîëüçóéòå æèäêîñòè è ðàñòâîðèòåëè, ñîâìåñòèìûå ñî ñìà÷èâàåìûìè ÷àñòÿìè îáîðóäîâàíèÿ. Ñì. 

Òåõíè÷åñêèå äàííûå âî âñåõ ðóêîâîäñòâàõ ê îáîðóäîâàíèþ. Ïðî÷òèòå ïðåäóïðåæäåíèÿ èçãîòîâèòåëÿ 
æèäêîñòåé è ðàñòâîðèòåëåé.

• Åæåäíåâíî ïðîâåðÿéòå îáîðóäîâàíèå. Íåìåäëåííî ðåìîíòèðóéòå èëè çàìåíÿéòå èçíîøåííûå èëè 
ïîâðåæäåííûå äåòàëè.

• Íå âíîñèòå èçìåíåíèÿ â îáîðóäîâàíèå.
• Èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå òîëüêî ïî ïðÿìîìó íàçíà÷åíèþ. Äëÿ ïîëó÷åíèÿ íåîáõîäèìîé èíôîðìàöèè 

ñâÿçûâàéòåñü ñ äèñòðèáüþòîðîì Graco.
• Ïðîêëàäûâàéòå øëàíãè è òðîñû âíå çîí àâòîìîáèëüíîãî äâèæåíèÿ è âäàëè îò îñòðûõ êðîìîê, äâèæóùèõñÿ 

÷àñòåé, ãîðÿ÷èõ ïîâåðõíîñòåé.
• Íå ïåðåãèáàéòå øëàíãè è íå èçãèáàéòå èõ ñëèøêîì ñèëüíî, íå òÿíèòå çà íèõ îáîðóäîâàíèå.
• Íå ïîçâîëÿéòå äåòÿì è æèâîòíûì íàõîäèòüñÿ â ðàáî÷åé çîíå.
• Ñîáëþäàéòå âñå íåîáõîäèìûå ìåðû áåçîïàñíîñòè.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÎÆÎÃÀ
Âî âðåìÿ ðàáîòû ïîâåðõíîñòè îáîðóäîâàíèÿ è æèäêîñòü ìîãóò ñèëüíî íàãðåâàòüñÿ. Âî èçáåæàíèå ïîëó÷åíèÿ 
ñèëüíûõ îæîãîâ íå ïðèêàñàéòåñü ê ãîðÿ÷åé æèäêîñòè èëè îáîðóäîâàíèþ. Äîæäèòåñü ïîëíîãî îõëàæäåíèÿ 
îáîðóäîâàíèÿ/æèäêîñòè.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÏÐÈÊÎÑÍÎÂÅÍÈß Ê ÄÂÈÆÓÙÈÌÑß ×ÀÑÒßÌ
Äâèæóùèåñÿ ÷àñòè ìîãóò òðàâìèðîâàòü èëè îòîðâàòü ïàëüöû èëè èíûå ÷àñòè òåëà.
• Îñòåðåãàéòåñü äâèæóùèõñÿ ÷àñòåé.
• Íå èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå ñî ñíÿòûìè çàùèòíûìè óñòðîéñòâàìè èëè êðûøêàìè.
• Îáîðóäîâàíèå ïîä äàâëåíèåì ìîæåò âêëþ÷èòüñÿ áåç ïðåäóïðåæäåíèÿ. Ïðåæäå ÷åì ïðîâåðÿòü, ïåðåìåùàòü 

èëè îáñëóæèâàòü îáîðóäîâàíèå, âûïîëíèòå Ïðîöåäóðó ñáðîñà äàâëåíèÿ, ïðèâåäåííóþ â íàñòîÿùåì 
ðóêîâîäñòâå. Îòêëþ÷èòå ýëåêòðîïèòàíèå èëè ïîäà÷ó âîçäóõà.

ËÈ×ÍÛÅ ÑÐÅÄÑÒÂÀ ÇÀÙÈÒÛ
Ëèöà, èñïîëüçóþùèå èëè îáñëóæèâàþùèå îáîðóäîâàíèå, à òàêæå íàõîäÿùèåñÿ â çîíå ðàáîòû, äîëæíû ïðèìåíÿòü 
ñîîòâåòñòâóþùèå ñðåäñòâà çàùèòû, ÷òîáû îáåçîïàñèòü ñåáÿ îò ñåðüåçíûõ òðàâì, â òîì ÷èñëå îò ïîâðåæäåíèÿ 
ãëàç, âäûõàíèÿ òîêñè÷íûõ ãàçîâ, îæîãîâ è ïîòåðè ñëóõà. Ê íèì îòíîñÿòñÿ ïåðå÷èñëåííûå íèæå è èíûå ñðåäñòâà 
çàùèòû:
• Çàùèòíûå î÷êè
• Çàùèòíàÿ îäåæäà è ðåñïèðàòîð â ñîîòâåòñòâèè ñ ðåêîìåíäàöèÿìè èçãîòîâèòåëÿ æèäêîñòåé è ðàñòâîðèòåëåé
• Ïåð÷àòêè
• Çàùèòíûå íàóøíèêè
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Valg af sprøjtedyse / Suuttimen valinta / Val av munstycke / 
Valg av dyse / Âûáîð íàêîíå÷íèêîâ

LL5213* 2 (5) ✔

LL5215* 2 (5) ✔

LL5217 4 (10) ✔

LL5219 4(10) ✔

LL5315 4 (10) ✔

LL5317 4 (10) ✔

LL5319 4 (10) ✔

LL5321 4 (10) ✔

LL5323 4 (10) ✔

LL5325 4 (10) ✔

LL5327 4 (10) ✔

LL5329 4 (10) ✔

LL5331 4 (10) ✔

LL5333 4 (10) ✔

LL5335 4 (10) ✔

LL5355 4 (10) ✔

LL5417 6 (15) ✔

LL5419 6 (15) ✔

LL5421 6 (15) ✔

LL5423 6 (15) ✔

LL5425 6 (15) ✔

LL5427 6 (15) ✔

LL5429 6 (15) ✔

LL5431 6 (15) ✔

LL5435 6 (15) ✔

LL5621 12 (30) ✔

LL5623 12 (30) ✔

LL5625 12 (30) ✔

LL5627 12 (30) ✔

LL5629 12 (30) ✔

LL5631 12 (30) ✔

LL5635 12 (30) ✔

LL5639 12 (30) ✔

Dansk Suomi Svenska Norsk Pycñêèé

* Brug et filter med netstørrelse 
100 til at reducere 

tilstopninger i sprøjtedysen

Estä suuttimen 
tukkeutuminen käyttämällä 

suodattimia, joiden silmäkoko 
on 100 mesh

Använd 100 mesh-filter för 
att förhindra igensättning 

av munstycket

Bruk et 100-mesh filter for 
å beskytte mot at dysen 

går tett

Èñïîëüçóéòå ôèëüòð íà 100 
ìåø, ÷òîáû óìåíüøèòü 

âåðîÿòíîñòü îáðàçîâàíèÿ 
ïðîáîê â íàêîíå÷íèêå

  in.
(cm)

  in.
(cm)

  in.
(cm)

  in.
(cm)
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3900/5900 Komponentoversigt / 3900/5900 Osat / Komponenters 
funktion och placering, 3900/5900 / 3900/5900 Identifikasjon 
av komponenter / 3900/5900 Îáîçíà÷åíèå äåòàëåé

Dansk Suomi Svenska Norsk Pycñêèé

1 Display Näyttö Display Display Äèñïëåé

2 ON/OFF-kontakt til pumpe Pumpun virtakytkin Pumpbrytare PÅ/AV-bryter pumpe Âûêëþ÷àòåëü ON/OFF (Âêë/Âûêë) 
íàñîñà

3 Sprøjtepistolregulering Ruiskutuspistoolin hallinta Sprutreglage Sprøytepistolkontroll Ðû÷àã óïðàâëåíèÿ 
ïèñòîëåòîì-ðàñïûëèòåëåì

4 Spæde-/sprøjteventil Esitäyttö-/ruiskutusventtiili Luftnings-/sprutningsventil Retur/sprøyteventil Êðàí çàëèâêè/ðàñïûëåíèÿ

5 Filter Suodatin Filter Filter Ôèëüòð

6 Kalibreringsstang Kalibrointitanko Kalibreringsstång Kalibreringsstang Êàëèáðîâî÷íàÿ ïëàíêà

7 Aftrækkersikring Liipaisimen varmistus Avtryckarspärr Avtrekkersikring Ïðåäîõðàíèòåëü ïóñêîâîãî 
ìåõàíèçìà

8 Sprøjtedåseholder Spraypullon pidike Sprutburkhållare Sprayboksholder Äåðæàòåëü áàíêè ñ àýðîçîëåì

9 Betjeningshåndtag til motor Moottorin säätimet Motorreglage Motor/kontroller Îðãàíû óïðàâëåíèÿ äâèãàòåëåì

10 Aftapnings- og hævertrør Tyhjennys- ja imuputket Dränerings- och sugrör Tappeslange og hevertslange Òðóáêà ñëèâà è ñèôîííàÿ òðóáêà

11 Trykregulering Paineensäädin Tryckregulator Trykkregulering Ðåãóëÿòîð äàâëåíèÿ

12 Drejestyring/Fjernstyringsknap Kääntymisen ohjaus / 
kauko-ohjauspainike

Styrning/Remote-knapp Svingkontroll/Fjernkontrollknapp Êðóãëàÿ ðó÷êà óïðàâëåíèÿ / Êíîïêà 
äèñòàíöèîííîãî óïðàâëåíèÿ

13 Standsning af motor Moottori SEIS MOTORAVSTÄNGNING STOPP av motor Âûêëþ÷àòåëü STOP (Îñòàíîâ) 
äâèãàòåëÿ

OFF

ON

OFF

OFF

ON

MODESETUP

ti10250a

ti10233a

ti10017a

ti10252a

ti10253a

ti10254a

1

2

3

4

10

5
6

7 8

9

9

111213

ti10255a
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200HS Komponentoversigt / 200HS Osat / Komponenters funktion 
och placering, 200HS / 200HS identifikasjon av komponenter / 
200HS Îáîçíà÷åíèå äåòàëåé

OFF

ON

OFF

MODESETUP

ti10250a

ti10234a

ti10292a

ti10253a ti10254a

on off

ti10017a

1

2

3

4

10

5 6 7

8

9

8

111213

ti10255a

Dansk Suomi Svenska Norsk Pycñêèé

1 Display Näyttö Display Display Äèñïëåé

2 Sprøjtepistolregulering Ruiskutuspistoolin hallinta Sprutreglage Sprøytepistolkontroll Ðû÷àã óïðàâëåíèÿ 
ïèñòîëåòîì-ðàñïûëèòåëåì

3 Spæde-/sprøjteventil Esitäyttö-/ruiskutusventtiili Luftnings-/sprutningsventil Retur/sprøyteventil Êðàí çàëèâêè/ðàñïûëåíèÿ

4 Filter Suodatin Filter Filter Ôèëüòð

5 Kalibreringsstang Kalibrointitanko Kalibreringsstång Kalibreringsstang Êàëèáðîâî÷íàÿ ïëàíêà

6 Aftrækkersikring Liipaisimen varmistus Avtryckarspärr Avtrekkersikring Ïðåäîõðàíèòåëü ïóñêîâîãî 
ìåõàíèçìà

7 Sprøjtedåseholder Spraypullon pidike Sprutburkhållare Sprayboksholder Äåðæàòåëü áàíêè ñ àýðîçîëåì

8 Betjeningshåndtag til motor Moottorin säätimet Motorreglage Motor/kontroller Îðãàíû óïðàâëåíèÿ äâèãàòåëåì

9 Aftapnings- og hævertrør Tyhjennys- ja imuputket Dränerings- och sugrör Tappeslange og hevertslange Òðóáêà ñëèâà è ñèôîííàÿ òðóáêà

10 ON/OFF-kontakt til pumpe Pumpun virtakytkin Pumpbrytare PÅ/AV-bryter pumpe Âûêëþ÷àòåëü ON/OFF (Âêë/Âûêë) 
íàñîñà

11 Trykregulering Paineensäädin Tryckregulator Trykkregulering Ðåãóëÿòîð äàâëåíèÿ

12 Drejestyring/Fjernstyringsknap Kääntymisen ohjaus / 
kauko-ohjauspainike

Styrning/Remote-knapp Svingkontroll/Fjernkontrollknapp Êðóãëàÿ ðó÷êà óïðàâëåíèÿ / Êíîïêà 
äèñòàíöèîííîãî óïðàâëåíèÿ

13 Standsning af motor Moottori SEIS MOTORAVSTÄNGNING STOPP av motor Âûêëþ÷àòåëü STOP (Îñòàíîâ) 
äâèãàòåëÿ
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Opstilling / Valmistelut / Förberedelser / Sammensetting / Ñáîðêà

Dansk

1 Jordforbind afstriber med 
stelklemmen under 
Opstilling og 
Rengøring.

2 Hver gang du sprøjter 
eller sætter sprøjten 
på lager, skal du fylde 
halspakmøtrikken med 
TSL for at nedbringe 
sliddet på pakningen.

3 Kontrollér motorolie-
standen. Påfyld SAE 
10W-30 (sommer) 
eller 5W-20 (vinter). 
Se brugervejledningen 
fra Honda.

4 Fyld brændstoftanken.

Suomi

1 Maadoita merkintälaite 
maadoituspidikkeellä 
asennuksen ja 
puhdistuksen aikana.

2 Täytä kaulan 
tiivistysmutteri 
kaulatiivistenesteellä 
(TSL) tiivisteen kulumisen 
vähentämiseksi aina, kun 
ruiskutat ja asetat laitteen 
säilytykseen.

3 Tarkista moottorin 
öljymäärä. Lisää SAE 
10W-30 öljyä (kesällä) 
tai 5W-20-öljyä (talvella). 
Katso Hondan opas.

4 Täytä polttoainesäiliö.

Svenska

1 Jorda systemet med 
jordklämman under 
Förberedelser och 
Rengöring.

2 Fyll halstätningsmuttern 
med halstätningsvätska 
för att minska förslitningen 
av tätningarna. Gör detta 
vid varje sprutning.

3 Kontrollera oljenivån 
i motorn. Fyll på SAE 
10W–30 (sommar) eller 
5W–20 (vinter) vid behov. 
Se Honda-handboken.

4 Fyll på bränsletanken.

Norsk

1 LineLazeren skal jordes 
med en jordingsklemme 
under Sammensetting 
og Rengjøring.

2 Hver gang du skal 
sprøyte eller legge vekk 
oppmerkingsutstyret, skal 
pakkmutteren fylles med 
TSL-olje for å få mindre 
slitasje på pakninger.

3 Sjekk motoroljenivået. 
Fyll opp med SAE 
10W–30 (sommer) 
eller 5W–20 (vinter). 
Se Honda instruksjons-
boken.

4 Fyll drivstofftanken.

Pycñêèé

1 Çàçåìëÿéòå 
ðàçìåòî÷íîå óñòðîéñòâî 
÷åðåç êëåììó 
çàçåìëåíèÿ âî âðåìÿ 
îïåðàöèé Ïîäãîòîâêà 
ê ðàáîòå è Î÷èñòêà.

2 Êàæäûé ðàç ïåðåä 
ðàñïûëåíèåì èëè 
õðàíåíèåì, çàïîëíÿéòå 
ãàéêó óïëîòíåíèÿ 
ãîðëîâèíû ñîñòàâîì 
TSL, ÷òîáû óìåíüøèòü 
èçíîñ óïëîòíåíèÿ.

3 Ïðîâåðÿéòå óðîâåíü 
ìàñëà â äâèãàòåëå. 
Äîáàâëÿéòå ìàñëî SAE 
10W-30 (ëåòîì) èëè 
5W-20 (çèìîé). 
Ñìîòðèòå ðóêîâîäñòâî 
ïî ýêñïëóàòàöèè 
äâèãàòåëåé Honda.

4 Çàïîëíèòå òîïëèâíûé 
áàê.

ti3306a

Approximate 
Fill Level

ti3307a

ti3308a

ti3309a
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Dansk

5 Luk for pumpekontakten OFF. 6 Hvis indsugningsfilteret 
er afmonteret, skal det 
monteres.

7 Drej spædeventilen nedad. Drej trykregulerings-
knappen mod uret til det lavest mulige tryk.

Suomi

5 Kytke pumppu pois päältä 
(OFF).

6 Jos siivilä on irrotettu, 
asenna se paikalleen.

7 Käännä esitäyttöventtiili alas. Käännä paineen säätö 
vastapäivään alimmalle mahdolliselle paineelle.

Svenska

5 Ställ brytaren på pumpen 
till OFF.

6 Sätt tillbaka silen om den 
tagits bort.

7 Vrid luftningskranen nedåt. Vrid tryckregulatorn 
moturs till lägsta tryck.

Norsk

5 Sett pumpens bryter 
i stillingen OFF (av).

6 Monter silen hvis den ble 
tatt av.

7 Drei returventilen ned. Drei trykkreguleringen mot 
urviseren til det laveste trykket.

Pycñêèé

5 Óñòàíîâèòå âûêëþ÷àòåëü 
íàñîñà â ïîëîæåíèå OFF 
(Âûêë).

6 Â ñëó÷àå ñíÿòèÿ, 
óñòàíîâèòå ôèëüòð 
ãðóáîé î÷èñòêè.

7 Óñòàíîâèòå êðàí çàëèâêè â íèæíåå ïîëîæåíèå. 
Ïîâåðíèòå ðåãóëÿòîð äàâëåíèÿ ïðîòèâ ÷àñîâîé 
ñòðåëêè íà ìèíèìàëüíîå çíà÷åíèå.

off

ti6470a

OFF

ti6477a

ti3430a

ti6473a

ti6594a

ti3441a
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FORSIGTIG

• Den mindste tilladte 
slangestørrelse til 
korrekt afstribning 
er 3/8” x 15 m.

8 Anbring hævertslangen i den stelforbundne metalspand, 
som er delvist fyldt med skyllevæske. Fastgør stelledningen 
til spanden og til en sikker stelforbindelse. Gennemgå trin 
1. -5. under Opstart for at skylle konserveringsolien ud af 
afstriberen. Brug vand til at udskylle vandbaseret maling 
og mineralsk terpentin til at udskylle oliebaseret maling 
og konserveringsolie.

9 Kontrollér hydraulikolie-
standen. Påfyld med Gracos 
hydraulikolie, kvalitet 46, 
169236 (19 liter) eller 207428 
(4 liter). Hydrauliktanken kan 
rumme knap 4 liter.

VAROITUS

• Pienin sallittu 
letkukoko, joka takaa 
merkintälaitteen 
asianmukaisen 
toiminnan, on 
3/8 tuumaa x 
50 jalkaa.

8 Laita lappoputkisarja maadoitettuun metalliastiaan, joka on 
täytetty osittain huuhtelunesteellä. Kiinnitä maadoitusjohto 
astiaan ja todelliseen maahan. Huuhtele merkintälaitteen 
sisällä oleva varastointiöljy pois suorittamalla 
käynnistyksen vaiheet 1–5. Huuhtele vesiohenteinen 
maali pois vedellä ja öljypohjainen maali ja varastointiöljy 
mineraalitärpätillä.

9 Tarkasta hydrauliöljyn pinta. 
Lisää Gracon hydrauliöljyä, 
laatua 46, 169236 (5 gall./ 
18,9 litraa) tai 207428 (1 gall./ 
3,8 litraa). Hydraulisäiliön 
tilavuus on 4,73 litraa 
(1,25 gall.).

FÖRSIKTIGHET

• Minsta tillåtna 
slangdimension för 
att systemet ska 
fungera bra är 
3/8” x 15,2 m.

8 Sätt ner sugröret i ett jordat metallkärl delvis fyllt med 
renspolningsvätska. Koppla jordledningen till kärlet och till 
en god jordpunkt. Utför stegen 1. - 5. av Start så att oljan 
som finns i systemet vid leverans spolas ut. Använd vatten 
för renspolning av vattenburna färger och lacknafta för 
renspolning av oljebaserade färger och konserveringsolja.

9 Kontrollera hydrauloljenivån. 
Fyll på Graco hydraulolja, 
sort 46, 169236 (18,9 liter) 
eller 207428 (3,8 liter). 
Hydraultankens volym 
är 4,73 liter.

FORSIKTIG

• For at LineLazeren 
skal fungere optimalt 
må slangen ha en 
dimensjon på minst 
3/8 in. x 50 ft. 
(9,53 mm x 15,24 m).

8 Sett sugeslangen i et jordet metallspann delvis fylt med 
skyllevæske. Fest jordledningen til spannet og til en god 
jordforbindelse. Deretter utføres trinn 1. - 5. av Oppstarting 
for å skylle ut lagringsoljen som ble fylt i LineLazeren før 
transport. Bruk vann til å skylle ut vannbasert maling og 
white spirit til å skylle ut oljebasert maling og lagringsolje.

9 Sjekk nivået på den hydrauliske 
oljen. Fyll med Graco hydraulisk 
olje, grad46 169236 (5 gallon/ 
18,9 liter) eller 207428 (1 gallon/ 
3,8 liter). Den hydrauliske 
tanken har en kapasitet på 
1,25 gallon (4,73 liter).

ÂÍÈÌÀÍÈÅ

• Ìèíèìàëüíûé 
ðàçìåð øëàíãà, 
êîòîðûé 
îáåñïå÷èâàåò 
íàäëåæàùóþ 
ðàáîòó 
ðàçìåòî÷íîãî 
óñòðîéñòâà, 
ñîñòàâëÿåò 3/8 
äþéìà x 50 ôóòîâ.

8 Ïîìåñòèòå òðóáêó âñàñûâàíèÿ â çàçåìëåííóþ 
ìåòàëëè÷åñêóþ åìêîñòü, ÷àñòè÷íî íàïîëíåííóþ 
æèäêîñòüþ äëÿ ïðîìûâêè. Ïîäñîåäèíèòå ïðîâîä 
çàçåìëåíèÿ ê åìêîñòè è ê êîíòóðó çàçåìëåíèÿ. 
Âûïîëíèòå ðåêîìåíäàöèè ïóíêòîâ 1-5 ðàçäåëà Ïóñê, 
÷òîáû ïðîìûòü ðàçìåòî÷íîå óñòðîéñòâî îò 
êîíñåðâèðóþùåé ñìàçêè. Èñïîëüçóéòå âîäó äëÿ 
ñìûâà êðàñîê íà âîäíîé îñíîâå è óàéò-ñïèðèò - äëÿ 
ñìûâà ìàñëÿíûõ êðàñîê è êîíñåðâèðóþùåé ñìàçêè.

9 Ïðîâåðüòå óðîâåíü 
ãèäðàâëè÷åñêîé æèäêîñòè. 
Äîëåéòå ãèäðàâëè÷åñêóþ 
æèäêîñòü Graco, ñîðò 46, 
169236 (5 ãàëëîíîâ/ 
18,9 ëèòðà) èëè 207428 
(1 ãàëëîí/3,8 ëèòðà). 
Âìåñòèìîñòü áàêà äëÿ 
ãèäðàâëè÷åñêîé æèäêîñòè 
ñîñòàâëÿåò 1,25 ãàëëîíà 
(4,73 ëèòðà).

PAINT

FLUSH

ti3310a

Safe Range (cold)

ti3431a

200HS
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Opstilling af markeringsmodul / Merkintämoduulin asennus / 
Inställning av markeringsmodul / Oppsetting av oppmerkingsmodul / 
Íàñòðîéêà ìàðêèðîâî÷íîãî ìîäóëÿ

Dansk

1 Fjern stiften, der anvendes 
ved oplagring af 
anordningen.

2 Sving armen ned 
i betjeningsposition.

3 Tilpas højdeskruen (A, trin 
2), indtil dåsens aktivator 
befinder sig cirka 2,54 cm 
eller mere over jorden.

4 Reguler bolten på dåsens 
aktivator, indtil den rette 
spænding opnås.

Bemærk: Denne enhed er 
reguleret fra Graco fabrikken.

Suomi

1 Poista tukitappi. 2 Käännä varsi alaspäin 
käyttöasentoon.

3 Säädä korkeusruuvia 
(A, kohta 2), kunnes pullon 
käyttölaite on noin tuuman 
(2,54 cm) korkeudella 
maasta.

4 Säädä haluttu kiristys 
pullon käyttölaitteen pultilla.

Huom.: Tämä asetus tehdään 
Gracon tehtaalla.

Svenska

1 Ta bort förvaringsstiftet. 2 Vrid ner armen till driftläge. 3 Justera höjdskruven 
(A, steg 2) tills sprayhuvudet 
ligger högre än 2,5 cm från 
marken.

4 Dra åt sprayhuvudbulten 
till önskad spänning.

Anm.: Detta ställs in på Graco.

Norsk

1 Fjern lagringsbolten. 2 Sving armen ned 
i driftsstilling.

3 Juster høydeskruen 
(A, trinn 2) helt til boksens 
aktuator er ca. 1 inch 
(2,54 cm) over bakken.

4 Juster bolten på boksens 
aktuator slik at den er 
passe stram.

Obs: Dette ble innstilt på Graco 
fabrikken

Pycñêèé

1 Èçâëåêèòå 
êîíñåðâàöèîííóþ 
øïèëüêó.

2 Ïîâåðíèòå ðû÷àã âíèç 
â ðàáî÷åå ïîëîæåíèå.

3 Ðåãóëèðóéòå âèíò âûñîòû 
(A, øàã 2) äî òåõ ïîð, ïîêà 
èñïîëíèòåëüíûé 
ìåõàíèçì áàíêè ñ 
àýðîçîëåì íå áóäåò 
íàõîäèòüñÿ ïðèìåðíî 
íà âûñîòå 1 äþéì èëè 
áîëüøå íàä 
ïîâåðõíîñòüþ ïëîùàäêè.

4 Îòðåãóëèðóéòå áîëò 
èñïîëíèòåëüíîãî 
ìåõàíèçìà áàíêè 
ñ àýðîçîëåì äëÿ 
æåëàåìîãî íàòÿæåíèÿ.

Ïðèìå÷àíèå: Ýòà ðåãóëèðîâêà 
âûïîëíåíà íà çàâîäå- 
èçãîòîâèòåëå ôèðìû Graco.

ti10066a A ti10065a ti10061a ti10068a
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Opstilling af markeringsmodul (fort.) / Merkintämoduulin asennus (jatkuu) / Inställning av markeringsmodul (forts.) / 
Oppsetting av oppmerkingsmodul (forts.) / Íàñòðîéêà ìàðêèðîâî÷íîãî ìîäóëÿ (ïðîäîëæåíèå)

Dansk

5 Reguler støttebolten, 
indtil denne er korrekt fast-
spændt.

Bemærk: Denne enhed er 
reguleret fra Graco fabrikken.

6 Sørg for at alle nye 
sprøjtedyser på dåserne er 
på plads. Ret dåsen væk fra 
dig. Tryk dysen stramt ned 
i dåsen. Hvis du ikke gør 
dette, kan det resultere i, at 
dysen falder af under brug.

7 Sæt sprøjtedåsen ind 
i dåsens aktivator.

8 Kontrollér, at dåsen sidder 
forsvarligt på plads. 
Tilspænd.

Suomi

5 Säädä kannattimen pultti 
haluttuun kireyteen.

Huom.: Tämä asetus tehdään 
Gracon tehtaalla.

6 Kiinnitä jokaisen 
spraypullon kärki hyvin 
paikalleen. Osoita pullolla 
poispäin itsestäsi. Paina 
kärkeä tiiviisti pulloon. Jos 
tätä ei tehdä, kärki saattaa 
irrota käytön aikana.

7 Asenna spraypullo 
käyttölaitteeseen.

8 Varmista, että pullo on 
kunnolla paikallaan. Kiristä.

Svenska

5 Justera fästbulten till 
önskad spänning.

Anm.: Detta ställs in på Graco.

6 Fäst alla nya sprutburkmun-
stycken på plats. Rikta 
burken bort från dig. Tryck 
ner munstycket hårt på 
burken. Munstycket kan 
ramla av under drift om 
detta inte görs ordentligt.

7 Sätt i sprutburken 
i sprayhuvudet.

8 Kontrollera att den sitter 
rätt. Dra åt.

Norsk

5 Juster bolten i braketten slik 
at den er passe stram.

Obs: Dette ble innstilt på Graco 
fabrikken.

6 Sett den nye dysen på 
sprayboksen. Boksen må 
ikke vende mot deg. Press 
dysen godt ned på boksen. 
Hvis ikke dette gjøres kan 
dysen falle av under bruk.

7 Sett sprayboksen inn 
i aktuatoren.

8 Sjekk at den sitter godt på 
plass. Trekk den til.

Pycñêèé

5 Îòðåãóëèðóéòå áîëò 
ñêîáû äëÿ æåëàåìîãî 
íàòÿæåíèÿ.

Ïðèìå÷àíèå: Ýòà ðåãóëèðîâêà 
âûïîëíåíà íà çàâîäå- 
èçãîòîâèòåëå ôèðìû Graco.

6 Çàôèêñèðóéòå íà ñâîåì 
ìåñòå êàæäûé íîâûé 
íàêîíå÷íèê áàíêè ñ 
àýðîçîëåì. Íàïðàâüòå 
áàíêó â ñòîðîíó îò ñåáÿ. 
Âäàâèòå íàêîíå÷íèê âíèç 
ïëîòíî íà áàíêå. 
Íåâûïîëíåíèå ýòîãî 
óñëîâèÿ ìîæåò ïðèâåñòè 
ê ïàäåíèþ íàêîíå÷íèêà 
âî âðåìÿ ðàáîòû.

7 Âñòàâüòå áàíêó 
ñ àýðîçîëåì â 
èñïîëíèòåëüíûé 
ìåõàíèçì.

8 Ïðîâåðüòå, ÷òî áàíêà 
óñòàíîâëåíà äîëæíûì 
îáðàçîì. Çàòÿíèòå.

ti10060a ti10067a ti10063a ti10069a
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Opstart / Käynnistys / Start / Oppstart / Ïóñê

Dansk

1 Start motoren.

A Åbn brændstofventilen. B Luk reduktionsventilen. C Indstil gasspjældsventilen 
til FAST.

D Sæt motorkontakten 
på ON.

Suomi

1 Käynnistä moottori.

A Käännä polttoaineventtiili 
auki.

B Käännä rikastin kiinni. C Käännä kaasu nopeaan 
asentoon.

D Kytke moottori päälle 
asentoon ON.

Svenska

1 Starta motorn.

A Öppna bränslekranen. B Stäng choken. C Ställ in fullgas. D Slå på 
motorströmbrytaren.

Norsk

1 Start motoren.

A Still drivstoffkranen 
til åpen.

B Still choken på lukket. C Still gasspaken på hurtig. D Sett motorbryteren 
på ON (på).

Pycñêèé

1 Çàïóñòèòå äâèãàòåëü.

A Óñòàíîâèòå òîïëèâíûé 
êëàïàí â îòêðûòîå 
ïîëîæåíèå.

B Óñòàíîâèòå âîçäóøíóþ 
çàñëîíêó â çàêðûòîå 
ïîëîæåíèå.

C Óñòàíîâèòå 
äðîññåëüíóþ çàñëîíêó 
íà âûñîêóþ ñêîðîñòü.

D Óñòàíîâèòå 
âûêëþ÷àòåëü äâèãàòåëÿ 
â ïîëîæåíèå ON (Âêë).

ti3312a ti3313a

ti6480a

OFF

ON
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Dansk
E Træk i startsnoren. F Åbn reduktionsventilen, 

når motoren starter.
G Sæt gasspjældsventilen til 

den ønskede indstilling.
H Det digitale display 

tændes, når motoren 
starter.

Suomi
E Vedä käynnistysjohtoa. F Kun moottori on 

käynnistynyt, siirrä 
rikastin avoimeen 
asentoonsa.

G Aseta kaasu haluttuun 
säätöön.

H Digitaalinäyttö toimii, kun 
moottori on käynnistynyt.

Svenska
E Dra i startsnöret. F Öppna choken när motorn 

startat.
G Ställ in önskat varvtal. H Digitaltavlan fungerar när 

motorn startat.

Norsk
E Trekk i startsnoren. F Når motoren er startet, 

stilles choken på åpen.
G Sett gasspaken i ønsket 

stilling.
H Det digitale displayet 

fungerer når motoren 
er startet.

Pycñêèé
E Ïîòÿíèòå çà ðó÷êó 

òðîñîâîãî ñòàðòåðà.
F Ïîñëå çàïóñêà 

äâèãàòåëÿ îòêðîéòå 
âîçäóøíóþ çàñëîíêó.

G Óñòàíîâèòå 
äðîññåëüíóþ çàñëîíêó 
â íóæíîå ïîëîæåíèå.

H Öèôðîâîé äèñïëåé 
íà÷èíàåò ðàáîòàòü 
ïîñëå çàïóñêà 
äâèãàòåëÿ.

ti3316a

ti3317a

ti6482a
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Dansk

2 Tænd for pumpekontakten. 
- Pumpen er nu aktiveret -

3 Øg trykket tilstrækkeligt til at starte 
pumpen. Lad væske cirkulere 
i 15 sekunder.

4 Reducer trykket, og drej 
spædeventilen til vandret stilling. 
Déaktivér pistolens 
aftrækkersikring.

5 Hold pistolen ned mod den 
stelforbundne metalspand. Aktiver 
pistolen, og øg væsketrykket 
langsomt, indtil pumpen kører 
jævnt.

Kontrollér fittings for udsivning. Forsøg 
ikke at standse udsivninger med 
hænderne eller klude. Hvis der opstår 
udsivning, skal du omgående slukke for 
afstriberen. Foretag Trykaflastning på 
side 50. Tilspænd utætte fittings. Gentag 
proceduren, der er beskrevet under 
Opstart i trinene 1-2. Hvis der ikke 
forekommer udsivninger, skal pistolen 
fortsat aktiveres, indtil systemet er 
gennemskyllet. Gå videre til trin 3.

Suomi

2 Kytke pumpun virtakytkin 
ON-asentoon. 
- Pumppu on nyt päällä -

3 Lisää painetta riittävästi, jotta 
pumppaus alkaa. Anna nesteen 
kiertää 15 sekuntia.

4 Vähennä sitten painetta ja käännä 
esitäyttöventtiili vaaka-asentoon. 
Poista liipaisimen varmistus.

5 Pidä pistoolia maadoitettua 
metallihuuhteluastiaa vasten. Paina 
liipaisinta ja nosta nestepainetta 
hitaasti, kunnes pumppu käy 
tasaisesti.

Tarkista, etteivät liittimet vuoda. Älä estä 
vuotoja kädellä tai rievulla! Jos liittimet 
vuotavat, kytke merkintälaite heti pois päältä 
(OFF). Suorita paineenpoistotoimet, 
sivu 50. Kiristä vuotavat liittimet. Toista 
käynnistys, 1–2. Jos vuotoja ei ilmene, 
paina liipaisinta, kunnes järjestelmä on 
huuhdeltu kauttaaltaan. Jatka kohtaan 3.

Svenska

2 Ställ pumpbrytaren till ON. 
– Pumpen är nu aktiv –

3 Öka trycket tillräckligt så att 
pumpen startar. Låt vätskan 
cirkulera i 15 sekunder.

4 Vrid ner trycket, ställ luftnings-
ventilen horisontellt. Frigör 
avtryckarspärren.

5 Håll pistolen mot ett jordat 
renspolningskärl. Tryck in 
avtryckaren och öka långsamt 
trycket tills pumpen går jämnt.

Kontrollera om det finns läckor vid 
kopplingarna. Försök inte stoppa läckaget 
med handen eller en trasa! Stäng av 
systemet omedelbart om det finns läckor. 
Följ Anvisningar för tryckavlastning 
i på sidan 50. Dra åt läckande kopplingar. 
Gör om Start, 1.-2. Fortsätt hålla inne 
avtryckaren tills systemet är helt renspolat 
om det inte finns läckor. Fortsätt till 3.

Norsk

2 Sett pumpens bryter i stillingen 
ON (på).
– Pumpen er nå aktiv –

3 Øk presset nok til at den 
hydrauliske motoren begynner 
å slå, og la væsken sirkulere 
i 15 sekunder.

4 Reduser trykket og drei 
returventilen i horisontal stilling. 
Ta av avtrekkersikringen.

5 Hold pistolen mot et jordet 
skyllespann av metall. Trekk inn 
avtrekkeren og øk væsketrykket 
sakte helt til pumpen går jevnt.

Undersøk om det er lekkasje i koblingene. 
Eventuelle lekkasjer må ikke stoppes med 
hånden eller med ei fille! Hvis det er 
lekkasje, må LineLazeren slåes AV 
øyeblikkelig. Utfør Trykkavlastning på 
side 50. Skru til koblinger med lekkasje. 
Gjenta Oppstart, 1.-2. Hvis det ikke er 
lekkasje, fortsett å trekke inn 
pistolavtrekkeren helt til systemet er 
grundig gjennomskylt. Fortsett til 3.

Pycñêèé

2 Óñòàíîâèòå âûêëþ÷àòåëü íàñîñà 
â ïîëîæåíèå ON (Âêë). 
- Òåïåðü íàñîñ àêòèâåí -

3 Óâåëè÷èâàéòå äàâëåíèå 
äî âåëè÷èíû, êîòîðàÿ 
äîñòàòî÷íà äëÿ çàïóñêà íàñîñà. 
ïîçâîëüòå æèäêîñòè 
öèðêóëèðîâàòü ïðèáëèçèòåëüíî 
15 ñåêóíä.

4 Óìåíüøèòå äàâëåíèå è 
ïîâåðíèòå êðàí çàëèâêè â 
ãîðèçîíòàëüíîå ïîëîæåíèå. 
Ñíèìèòå êóðîê ðàñïûëèòåëÿ 
ñ ïðåäîõðàíèòåëÿ.

5 Ïðèæìèòå ïèñòîëåò- 
ðàñïûëèòåëü ê çàçåìëåííîé 
ìåòàëëè÷åñêîé åìêîñòè ñ 
æèäêîñòüþ äëÿ ïðîìûâêè. 
Âêëþ÷èòå ðàñïûëèòåëü 
è ìåäëåííî ïîâûøàéòå 
äàâëåíèå æèäêîñòè, ïîêà íàñîñ 
íå íà÷íåò ðàáîòàòü ðàâíîìåðíî.

Îñìîòðèòå ôèòèíãè íà îòñóòñòâèå 
óòå÷åê. Íå îñòàíàâëèâàéòå óòå÷êè 
ðóêîé èëè âåòîøüþ! Â ñëó÷àå óòå÷êè, 
íåìåäëåííî ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ 
ðàçìåòî÷íîå óñòðîéñòâî. Âûïîëíèòå 
Ïðîöåäóðó ñáðîñà äàâëåíèÿ íà ñòð. 
50. Çàòÿíèòå ïîäòåêàþùèå ôèòèíãè. 
Ïîâòîðèòå ïóíêòû 1 è 2 ðàçäåëà Ïóñê. 
Åñëè óòå÷åê íå îáíàðóæåíî, òî 
ïðîäîëæàéòå íàæèìàòü íà êóðîê 
ðàñïûëèòåëÿ äî òåõ ïîð, ïîêà ñèñòåìà 
íå áóäåò òùàòåëüíî ïðîìûòà. 
Ïåðåéäèòå ê ïóíêòó 3.

on

ti6471a

ON

ti6476a

ti6596a

15 SEC.

ti3442a

ti6472a

3304c

ti3441a

ti6594a

ti3322a

ti6596a
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Dansk
SwitchTip-vendedyse og dyseholdersamling

6 Anbring hævertslangen 
i malerspanden.

7 Aktiver igen pistolen ned 
i skyllevæskespanden, indtil 
der kommer maling ud. 
Monter dysen og 
dyseholderen.

1 Aktivér aftrækkersikringen. 
Brug enden af SwitchTip- 
dysen (A) til at trykke 
OneSeal-pakningen (B) ind 
i dyseholderen (D), således 
at formen passer til 
dysehullet (C).

2 Sæt SwitchTip-dysen ind 
i dysehullet, og skru 
samlingen fast på pistolen.

Suomi
Kääntösuuttimen ja suojuksen kokoonpano

6 Laita lappoputki 
maaliastiaan.

7 Osoita pistoolilla 
huuhtelunesteastiaan 
ja paina liipaisinta uudelleen, 
kunnes maalia alkaa tulla. 
Asenna suutin ja suojus.

1 Aseta liipaisimen varmistus 
päälle. Paina SwitchTip- 
suuttimen (A) päällä 
OneSeal-tiiviste (B) suuttimen 
suojukseen (D) siten, että 
kaareva osuus myötäilee 
suuttimen reikää (C).

2 Laita SwitchTip-suutin 
reikäänsä ja kierrä 
kokoonpano tukevasti 
pistooliin.

Svenska
Montering av SwitchTip och munstycksskydd

6 Sätt ned hävertröret 
i färgkärlet.

7 Tryck av pistolen igen ned 
i kärlet med renspolnings-
vätska tills färg kommer fram. 
Montera munstycke och 
munstycksskydd.

1 Lås avtryckarspärren. Använd 
änden på SwitchTip (A) för 
att trycka in OneSeal (B) 
i munstyckskyddet (D), med 
böjen mot munstyckshålet (C).

2 Sätt i SwitchTip 
i munstyckshålet och gänga 
på enheten ordentligt på 
pistolen.

Norsk
Montering av dyse i dyseholder

6 Sett sugerøret 
i malingsspannet.

7 Rett pistolen ned i skylle-
spannet og trekk inn 
avtrekkeren helt til det 
kommer maling ut av den. 
Monter dysen og dyse-
holderen.

1 Sett på avtrekkersikringen. 
Bruk enden på SwitchTip (A) 
dysen til å presse OneSeal 
tetningen (B) inn i dyse-
holderen (D), slik at kurven 
matcher dysehullet (C).

2 Stikk SwitchTip dysen inn 
i dysehullet og skru den 
godt fast på pistolen.

Pycñêèé
Ñáîðêà íàêîíå÷íèêà è çàùèòíîãî óñòðîéñòâà

6 Ïîìåñòèòå ñèôîííóþ 
òðóáêó â åìêîñòü 
ñ êðàñêîé.

7 Âêëþ÷èòå ïèñòîëåò- 
ðàñïûëèòåëü, íàïðàâèâ åãî 
â åìêîñòü ñ æèäêîñòüþ äëÿ 
ïðîìûâêè, ïîêà íå 
ïîêàæåòñÿ êðàñêà. 
Ñîáåðèòå íàêîíå÷íèê 
è çàùèòíîå óñòðîéñòâî.

1 Ïîñòàâüòå êóðîê 
ðàñïûëèòåëÿ íà 
ïðåäîõðàíèòåëü. 
Èñïîëüçóéòå êîíåö 
íàêîíå÷íèêà SwitchTip (A) 
äëÿ âæàòèÿ óïëîòíåíèÿ 
OneSeal (B) â çàùèòíóþ 
íàñàäêó íàêîíå÷íèêà (D), 
ñ êðèâîé ñîîòâåòñòâóþùåé 
îòâåðñòèþ äëÿ 
íàêîíå÷íèêà (C).

2 Âñòàâüòå íàêîíå÷íèê 
SwitchTip â îòâåðñòèå 
äëÿ íàêîíå÷íèêà, è ïëîòíî 
íàêðóòèòå óçåë íà 
ðàñïûëèòåëü.

PAINT
ti3316a

ti3322a

GENNEMSKYL / HUUHTELU / 
FÖRSTA SPOLNINGEN / SKYLL / 
ÏÐÎÌÛÂÊÀ
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ti6638a
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Pistolplacering / Pistoolin sijoittaminen / Pistolplacering / 
Plassering av pistol / Óñòàíîâêà ðàñïûëèòåëÿ 

Dansk

Monter pistolen Placer pistolen Vælg pistol

1 Isæt pistolen i pistolholderen. 
Spænd klemmen.

2 Ret pistolen op/ned, 
fremad/tilbage, til venstre/ 
til højre.

Se eksempler, side 27.

3 Slut pistolens ledninger til den 
venstre eller til den højre 
pistolvælgerplade.

A Én pistol: Kobl en af pistolvælger-
pladerne fra aftrækkeren.

B Begge pistoler samtidigt: Placer 
begge pistolvælgerplader i samme 
position.

C Solid-skip og Skip-solid: Sæt 
Solid-Line-pistolen i position 1 
og Skip-Line-pistolen i position 2.

Suomi

Asenna pistooli Aseta pistooli paikalleen Valitse pistooli

1 Aseta pistooli pistoolipitimeen. 
Kiristä puristin.

2 Sijoita pistooli ylös/alas, 
eteen/taakse, 
vasemmalle/oikealle.

Katso esimerkkejä, sivulle 27.

3 Kytke pistoolin kaapelit 
vasemmalle tai oikealle 
valitsinlevyihin.

A Yksi pistooli: Irrota yhden pistoolin 
valitsinlevy liipaisimesta.

B Molemmat pistoolit yhtäaikaa: säädä 
molempien pistoolien valitsinlevyt 
samaan asentoon.

C Kiinteän ohitus ja ohita kiinteä: Säädä 
kiinteän linjan pistooli asentoon 1 ja 
linjan ohituksen pistooli asentoon 2.

Svenska

Montera pistolen Rikta pistolen Välj pistol

1 Sätt pistolen i pistolhållaren. 
Dra åt klämman.

2 Rikta pistolen uppåt/nedåt, 
framåt/bakåt, vänster/höger.

Se exemplen, sidan 27.

3 Koppla in pistolkablarna 
på vänster eller höger 
pistolväljarplattor.

A En pistol: Koppla bort en pistolväljar-
plartta från avtryckaren.

B Båda pistolerna samtidigt: Ställ in 
båda pistolväljarplattorna till samma 
läge.

C Heldragen-streckad och streckad 
heldragen: Ställ in pistolen för 
heldragen linje till läge 1 och pistolen 
för streckad linje till till läge 2.

Norsk

Montering av pistol Plassering av pistol Valg av pistol

1 Sett pistolen i pistolholderen. 
Stram klemmen.

2 Justering av pistol: opp/ned, 
forover/bakover, venstre/høyre.

Se eksemplene, side 27.

3 Pistolkabelen kobles til venstre 
eller høyre pistolvelgerplate.

A Én pistol: Den ene pistolvelgerplaten 
kobles fra utløseren.

B Begge pistolene samtidig: Begge 
pistolvelgerplatene justeres i samme 
stilling.

C Heltrukken og stiplet: Pistolen som 
maler en heltrukken linje justeres til 
stilling 1 og pistolen som maler stiplet 
linje til stilling 2.

Pycñêèé

Óñòàíîâêà ðàñïûëèòåëÿ Ðåãóëèðîâêà ïîëîæåíèÿ 
ðàñïûëèòåëÿ

Âûáîð ðàñïûëèòåëÿ

1 Âñòàâüòå ðàñïûëèòåëü â 
äåðæàòåëü. Çàòÿíèòå çàæèì.

2 Îòðåãóëèðóéòå ïîëîæåíèå 
ðàñïûëèòåëÿ, ñìåùàÿ åãî 
ââåðõ/âíèç, âïåðåä/íàçàä, 
âëåâî/âïðàâî.

Ñì. ïðèìåðû íà ñòð. 27.

3 Ïîäñîåäèíèòå òðîñ 
ðàñïûëèòåëÿ ê ëåâîé èëè 
ïðàâîé ïëàòå ïåðåêëþ÷åíèÿ 
ðàñïûëèòåëåé.

A Îäèí ðàñïûëèòåëü: Îòñîåäèíèòå 
îäíó ïëàòó ïåðåêëþ÷åíèÿ 
ðàñïûëèòåëåé îò ïóñêîâîãî 
ìåõàíèçìà.

B Îáà ðàñïûëèòåëÿ îäíîâðåìåííî: 
Óñòàíîâèòå îáå ïëàñòèíû 
ïåðåêëþ÷åíèÿ ðàñïûëèòåëåé 
â îäèíàêîâîå ïîëîæåíèå.

C Ñïëîøíàÿ è ïóíêòèðíàÿ ïîëîñû: 
Óñòàíîâèòå ðàñïûëèòåëü 
ñïëîøíîé ïîëîñû â ïîëîæåíèå 1, 
à ðàñïûëèòåëü ïóíêòèðíîé 
ïîëîñû - â ïîëîæåíèå 2.

ti6550a

ti6549a
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Dansk Suomi Svenska Norsk Pycñêèé

1 Én streg Yksi putki Heldragen linje En linje Îäíà ëèíèÿ

2 Én streg, op til 61 cm 
bred.

Yksi putki, leveys 
korkeintaan 61 cm 

(24 tuumaa).

Heldragen linje upp till 
61 cm bredd.

En linje med bredde opp 
til 24 in. (61 cm).

Îäíà ëèíèÿ øèðèíîé äî 
24 äþéìîâ (61 ñì).

3 To streger Kaksi putkea Två heldragna linjer To linjer Äâå ëèíèè

4 Én streg eller to streger til 
sprøjtning omkring 

forhindringer.

Yksi putki tai kaksi putkea 
ruiskuttamiseen esteiden 

ohi

En eller två linjer 
runt hinder.

En linje eller to linjer 
for å sprøyte rundt 

gjenstander.

Îäíà èëè äâå ëèíèè 
äëÿ íàíåñåíèÿ âîêðóã 

ïðåïÿòñòâèé.

5 Én pistol, kantsten Yhden pistoolin esto Trottoarkant med en pistol Til en pistol Îäèí áîðäþðíûé 
ðàñïûëèòåëü

6 To pistoler, kantsten Kahden pistoolin esto Trottoarkant med två 
pistoler

Til to pistoler Äâà áîðäþðíûõ 
ðàñïûëèòåëÿ

7 To streger eller én streg, 
op til 61 cm bred.

Yksi putki tai kaksi 
putkea, leveys 

korkeintaan 61 cm.

Två linjer upp till 61 cm 
bredd.

To linjer eller en linje med 
bredde opp til 61 cm.

Äâå èëè îäíà ëèíèÿ 
øèðèíîé äî 24 äþéìîâ 

(61 ñì).



Pistolplacering / Pistoolin sijoittaminen / Pistolplacering / Plassering av pistol / Óñòàíîâêà ðàñïûëèòåëÿ 

28 312192B

Justering af aftrækkerføler / Liipaisimen anturin säätäminen / 
Inställning av avtryckargivare / Justering av utløsersensor / 
Ðåãóëèðîâêà äàò÷èêà ïóñêîâîãî ìåõàíèçìà

Dansk
Ingen sprøjtning Intet sprøjteikon

1 Start afstribermotoren. 
Aktivér aftrækkeren. 
Sprøjteikonet  skal vises, 
samtidig med at sprøjtningen 
starter.

2 Drej skruen i håndtaget med 
uret, hvis sprøjteikonet vises, 
før sprøjtningen starter.

3 Drej skruen i håndtaget mod 
uret, hvis sprøjtningen starter, 
før sprøjteikonet vises.

4 Fortsæt med at justere skruen 
i håndtaget, indtil tidspunktet 
for sprøjteikonet og sprøjte-
start er synkroniseret.

Suomi
Ei nesteen ruiskutusta Ei ruiskutuskuvaketta

1 Käynnistä merkintälaitteen 
moottori. Aseta liipaisimen 
varmistin päälle. Ruiskutus-
kuvakkeen  pitäisi tulla 
näkyviin samaan aikaan, kun 
nesteen ruiskutus alkaa.

2 Käännä kahvan ruuvia 
myötäpäivään, jos 
ruiskutuskuvake tulee 
näkyviin ennen kuin nesteen 
ruiskutus alkaa.

3 Käännä kahvan ruuvia 
vastapäivään, jos nesteen 
ruiskutus alkaa ennen kuin 
ruiskutuskuvake tulee 
näkyviin.

4 Säädä kahvan ruuvia, kunnes 
ruiskutuskuvake tulee 
näkyviin samaan aikaan, kun 
nesteen ruiskutus alkaa.

Svenska
Det kommer ingen färg Sprutningssymbolen visas inte

1 Starta motorn. Tryck in 
avtryckaren. Sprutnings-
symbolen  ska visas 
samtidigt som färgen börjar 
komma.

2 Vrid skruven i handtaget 
medurs om sprutnings-
symbolen visas innan 
det kommer färg.

3 Vrid skruven i handtaget 
moturs om det kommer färg 
innan sprutningssymbolen 
visas.

4 Fortsätt vrida justerings-
skruven i handtaget tills 
symbolen och sprutningen 
är synkroniserade.

Norsk
Ingen sprøyting av væske Manglende sprøyteikon

1 Start Linelazerens motor. 
Sprøyteikonet  skal vises 
samtidig som sprøytingen 
av væske begynner.

2 Drei skruen i håndtaket med 
urviseren hvis sprøyteikonet 
vises før sprøytingen 
begynner.

3 Drei skruen i håndtaket mot 
urviseren hvis sprøytingen 
begynner før sprøyteikonet 
vises.

4 Fortsett med å justere skruen 
i håndtaket helt til ikonet og 
sprøytingen er synkronisert.

Pycñêèé
Îòñóòñòâèå ðàñïûëåíèÿ 
æèäêîñòè

Îòñóòñòâèå ñèìâîëà 
ðàñïûëåíèÿ

1 Çàïóñòèòå äâèãàòåëü 
ðàçìåòî÷íîãî óñòðîéñòâà. 
Ïîñòàâüòå êóðîê 
ðàñïûëèòåëÿ íà 
ïðåäîõðàíèòåëü. Ñèìâîë 
ðàñïûëåíèÿ  äîëæåí 
ïîÿâèòüñÿ îäíîâðåìåííî 
ñ íà÷àëîì ðàñïûëåíèÿ 
æèäêîñòè.

2 Âðàùàéòå âèíò â ðóêîÿòêå 
ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå, åñëè 
ñèìâîë ðàñïûëåíèÿ 
ïîÿâëÿåòñÿ äî íà÷àëà 
ðàñïûëåíèÿ æèäêîñòè.

3 Âðàùàéòå âèíò â ðóêîÿòêå 
ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè, 
åñëè ðàñïûëåíèå æèäêîñòè 
íà÷èíàåòñÿ äî ïîÿâëåíèÿ 
ñèìâîëà ðàñïûëåíèÿ.

4 Ïðîäîëæàéòå ðåãóëèðîâàòü 
âèíò â ðóêîÿòêå äî òåõ ïîð, 
ïîêà íå áóäåò 
ñèíõðîíèçèðîâàíî 
ïîÿâëåíèå ñèìâîëà 
ðàñïûëåíèÿ è íà÷àëî 
ðàñïûëåíèÿ æèäêîñòè.

ti3691c ti3691b

ti10009a



Pistolplacering / Pistoolin sijoittaminen / Pistolplacering / Plassering av pistol / Óñòàíîâêà ðàñïûëèòåëÿ

312192B 29

Fjernelse af tilstopninger / Suuttimen tukoksien puhdistaminen / 
Rensning av munstycket / Rensing av en tett dyse / Î÷èñòêà 
çàñîðèâøåãîñÿ íàêîíå÷íèêà

Dansk
1 Slip aftrækkeren, og aktivér 

pistolens aftrækkersikring. 
Drej SwitchTip-vendedysen. 
Déaktivér aftrækkersikringen, 
og aktivér pistolen for at fjerne 
eventuelle tilstopninger. Ret 
aldrig pistolen mod din hånd 
eller mod en klud!

2 Aktivér aftrækkersikringen, 
sæt SwitchTip-vendedysen 
i udgangsposition, déaktivér 
aftrækkersikringen, og 
fortsæt sprøjtningen.

Suomi
1 Vapauta liipaisin, aseta 

liipaisimen varmistus päälle. 
Kierrä SwitchTip-suutinta. 
Poista liipaisimen varmistus 
ja paina liipaisinta tukoksen 
poistamiseksi. Älä koskaan 
suuntaa pistoolia käteesi tai 
riepuun!

2 Aseta liipaisimen varmistus 
päälle, palauta SwitchTip- 
suutin alkuperäiseen 
asentoonsa, poista liipaisimen 
varmistus ja jatka ruiskutusta.

Svenska
1 Släpp avtryckaren, lås spärren. 

Vrid SwitchTip. Frigör 
avtryckarspärren och aktivera 
pistolen så att proppen 
försvinner. Rikta aldrig pistolen 
mot handen eller i en trasa!

2 Lås avtryckarspärren, vrid 
tillbaka SwitchTip till 
utgångsläget, frigör 
avtryckarspärren och 
fortsätt sprutningen.

Norsk
1 Slipp avtrekkeren og sett på 

avtrekkersikringen. Drei 
SwitchTip dysen. Ta av 
avtrekkersikringen og trekk inn 
avtrekkeren for å rense dysen. 
Pistolen må aldri rettes mot 
hånden eller mot ei fille!

2 Sett på avtrekkersikringen, 
drei SwitchTip dysen tilbake 
i originalstilling, ta av 
avtrekkersikringen og fortsett 
sprøytingen.

Pycñêèé
1 Îòïóñòèòå êóðîê ðàñïûëèòåëÿ 

è ïîñòàâüòå åãî íà 
ïðåäîõðàíèòåëü. Ïðîâåðíèòå 
íàêîíå÷íèê SwitchTip. 
Ñíèìèòå êóðîê ðàñïûëèòåëÿ 
ñ ïðåäîõðàíèòåëÿ, è íàæìèòå 
íà êóðîê, ÷òîáû äëÿ 
óäàëåíèÿ çàñîðåíèÿ. 
Íèêîãäà íå íàïðàâëÿéòå 
ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü íà 
ñâîþ ðóêó èëè â òðÿïêó!

2 Ïîñòàâüòå êóðîê 
ðàñïûëèòåëÿ íà 
ïðåäîõðàíèòåëü, âåðíèòå 
íàêîíå÷íèê SwitchTip 
â ïåðâîíà÷àëüíîå 
ïîëîæåíèå, ñíèìèòå êóðîê 
ñ ïðåäîõðàíèòåëÿ è 
ïðîäîëæèòå ðàñïûëåíèå.
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Strømtilslutning / Käynnistys / Start / Start opp / 
Âêëþ÷åíèå ýëåêòðîïèòàíèÿ

Dansk
1 Start motoren. Graco-logoet vil for et 

kort øjeblik vise sig på displayet. 
Identifikation af afstriberen vil for et 
kort øjeblik vise sig på displayet.

2 Dette display viser sig på alle nye 
afstribere.

A Tryk CALIBRATE NOW og gå over 
på side 33, hvis du ønsker at 
kalibrere nu.

B Tryk CALIBRATE LATER og gå over 
på side 37, hvis du ønsker at 
kalibrere senere.

Bemærk: Afstriberen er ikke præcis, før 
kalibreringen er fuldstændig gennemført.

3 Trykket viser sig på displayet. Trykket 
varierer (0000 - 3300 psi).

A Tilpas trykket ved hjælp af 
trykreguleringsknappen for at opnå 
det ønskede trykniveau.

B Tryk på pilen job reset for at slette 
totalmålene vedrørende afstand 
DISTANCE, gallons/liter GALLONS 
og længde JOB MIL.

C Tryk på pilen (X” LINE) for enten at 
udvide eller indsnævre liniens 
bredde.

Bemærk: I denne tilstand kan du trykke på 
fjernstyringsknappen og markere en prik. 
Eller trykke og holde fjernstyringsknappen 
nede og bevæge afstriberen fremad og 
markere prikker med cirka 30 cm fra 
hinanden, indtil fjernstyringsknappen 
slås fra.

Tryk på opstillingsfunktionen SETUP for 
at flytte anordningen vertikalt. Tryk på 
funktionen MODE for at flytte anordningen 
horisontalt.

Før ethvert arbejde skal 
Auto-Layout-systemet kalibreres.

Indstil dæktrykket på 60 psi.

Bemærk: Når der er sorte prikker på 
skærmen, viser det, at fjernstyringsknappen 
starter eller slutter en arbejdsgang.

Suomi
1 Käynnistä moottori. Graco-logo 

näkyy hetken. 
Korkeapainetiemerkintälaitteen 
tunnus näkyy hetken.

2 Tämä näyttö näkyy kaikissa uusissa 
merkintälaitteissa.

A Paina CALIBRATE NOW (Kalibroi 
heti) ja siirry sivulle 33, jos haluat 
kalibroida laitteen heti.

B Paina CALIBRATE LATER (Kalibroi 
myöhemmin) ja siirry sivulle 37, jos 
haluat kalibroida laitteen 
myöhemmin.

Huom.: Korkeapainetiemerkintälaite ei toimi 
tarkasti ennen kuin kalibrointi on suoritettu.

3 Paine näkyy näytössä. Paine 
vaihtelee (0000–3300 psi).

A Säädä paine halutulle tasolle 
paineensäätönupilla.

B Tyhjennä DISTANCE (Etäisyys), 
GALLONS (Gallonat) ja JOB MIL 
(Tehty työ) -kentät painamalla job 
reset (Nollaa työ) -nuolta.

C Suurenna tai kavenna viivan leveyttä 
painamalla jompaakumpaa 
(X” LINE) -nuolta.

Huom.: Tässä tilassa voit painaa 
kauko-ohjauspainiketta ja merkitä yhden 
pisteen. Voit myös pitää 
kauko-ohjauspainiketta alas painettuna ja 
liikuttaa merkintälaitetta eteenpäin merkiten 
pisteitä yhden jalan (n. 30 cm) välein, 
kunnes kauko-ohjauspainike vapautetaan.

Liiku pystysuoraan SETUP (Asennus) 
-painikkeella. Liiku vaakasuoraan MODE 
(Tila) -painikkeella.

Kalibroi Auto-Layout-järjestelmä ennen 
jokaista työtä.

Aseta rengaspaineeksi 60 psi.

Huom.: Näytössä näkyy mustia pisteitä 
aina, kun kauko-ohjauspainike aloittaa 
tai lopettaa prosessin.

Svenska
1 Starta motorn, Graco-logotypen 

visas helt kort. Systembeteckningen 
visas helt kort.

2 Detta visas på alla nya system.
A Tryck på CALIBRATE NOW 

(kalibrera nu) och gå till sidan 33 om 
du vill kalibrera nu.

B Tryck på CALIBRATE LATER 
(kalibrera senare) och gå till sidan 37 
om du vill kalibrera senare.

Obs.: Systemet är inte noggrant förrän det 
kalibrerats.

3 Trycket visas. Trycket varierar 
(0000 - 3300 psi).

A Ställ in önskat tryck med 
tryckregleringsratten.

B Tryck på pilen job reset (återställ 
jobb) så att räknarna DISTANCE, 
GALLONS och JOB MIL nollställs.

C Ändra linjebredden med pilarna 
(X” LINE).

Obs.: I det här läget kan du trycka på 
Remote-knappen och måla en punkt, eller 
hålla inne Remote-knappen och köra framåt 
och måla punkter med 30,5 cm mellanrum 
tills du släpper Remote-knappen.

Tryck på SETUP för att flytta vertikalt. Tryck 
på MODE för att flytta horisontellt.

Kalibrera autolayoutsystemet före varje 
jobb.

Fyll däcken till 0,41 MPa lufttryck.

Obs.: När det förekommer svarta punkter på 
skärmen anger det att Remote-knappen 
startar och avslutar processen.

MODESETUP

CALIBRATE NOW

CALIBRATE LATER

ti10053a

STRIPER HAS NOT BEEN
CALIBRATED YET

MODESETUP

MEASURE MODE

CLEAR ALL

0'
0'
0'
0'
0'
0'

to start 
measuring
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Norsk
1 Start motoren. Graco logoen vises 

et lite øyeblikk på skjermen. 
LineLazerens identifikasjon 
blir vist midlertidig.

2 Dette displayet vil vises på alle nye 
LineLazere.

A Press CALIBRATE NOW og gå til 
side 33 hvis du ønsker å kalibrere nå.

B Press CALIBRATE LATER og gå til 
side 37 hvis du ønsker å kalibrere på 
et senere tidspunkt.

Obs: Oppmerkingsutstyret er ikke nøyaktig 
før kalibreringen er komplett

3 Trykket vises. Trykket varierer 
(0000 - 3300 psi).

A Trykket justeres til ønsket nivå med 
trykkreguleringsknotten.

B Press job reset pilen for å nullstille 
total DISTANCE, GALLONS og JOB 
MIL.

C Press en av (X” LINE) pilene for å få 
en bredere eller en smalere stripe.

Obs: I denne modusen kan du presse 
fjernkontrollknappen og lage en prikk. Eller, 
press og hold fjernkontrollknappen og 
beveg LineLazeren forover og lag prikker 
med 1 fot (30,5 cm) mellomrom helt til 
fjernkontrollknappen slippes.

Press SETUP for å flytte vertikalt. Press 
MODE for å flytte horisontalt.

Auto-Layout systemet må kalibreres før 
begynnelsen av hver jobb.

Reguler trykket i dekkene til 60 psi.

Obs: Når svarte prikker vises på skjermen 
betyr det at fjernkontrollknappen starter 
og avslutter prosessen.

Pycñêèé

1 Çàïóñòèòå äâèãàòåëü. 
Êðàòêîâðåìåííî ïîêàçûâàåòñÿ 
ëîãîòèï ôèðìû Graco. 
Êðàòêîâðåìåííî ïîêàçûâàåòñÿ 
èäåíòèôèêàöèîííîå îáîçíà÷åíèå 
ðàçìåòî÷íîãî óñòðîéñòâà.

2 Ýòè ïîêàçàíèÿ îòîáðàæàþòñÿ 
äëÿ âñåõ íîâûõ ðàçìåòî÷íûõ 
óñòðîéñòâ.

A Íàæìèòå êíîïêó CALIBRATE 
NOW (Êàëèáðîâàòü ñåé÷àñ) 
è ïåðåéäèòå ê ñòðàíèöå 33, åñëè 
Âû õîòèòå âûïîëíèòü êàëèáðîâêó 
ñåé÷àñ.

B Íàæìèòå êíîïêó CALIBRATE 
LATER (Êàëèáðîâàòü ïîçæå) 
è ïåðåéäèòå ê ñòðàíèöå 37, åñëè 
Âû õîòèòå âûïîëíèòü êàëèáðîâêó 
ïîçæå.

Ïðèìå÷àíèå: Ðàçìåòî÷íîå óñòðîéñòâî íå 
áóäåò òî÷íûì äî òåõ ïîð, ïîêà íå áóäåò 
âûïîëíåíà êàëèáðîâêà.

3 Íà äèñïëåå îòîáðàæàåòñÿ 
ïîêàçàíèå äàâëåíèÿ. Âåëè÷èíà 
äàâëåíèÿ èçìåíÿåòñÿ (0000 - 
3300 ôóíòîâ/êâ. äþéì).

A Îòðåãóëèðóéòå äàâëåíèå 
ñ ïîìîùüþ êðóãëîé ðó÷êè 
ðåãóëÿòîðà äàâëåíèÿ äî 
æåëàåìîãî óðîâíÿ.

B Íàæìèòå êíîïêó ñî ñòðåëêîé 
job reset (Ñáðîñ çàäàíèÿ) äëÿ 
îáíóëåíèÿ èòîãîâûõ èíäèêàòîðîâ 
DISTANCE (Ðàññòîÿíèå), 
GALLONS (Ãàëëîíû) è JOB MIL 
(Çàäàíèå â ìèëÿõ).

C Íàæìèòå ëþáóþ êíîïêó ñî 
ñòðåëêîé (X” LINE) äëÿ 
ðàñøèðåíèÿ èëè ñóæåíèÿ øèðèíû 
ðàçìåòî÷íîé ïîëîñû.

Ïðèìå÷àíèå: Â ýòîì ðåæèìå Âû ìîæåòå 
íàæàòü êíîïêó Remote (Äèñòàíöèîííîå 
óïðàâëåíèå) è íàíåñèòå îäíó òî÷êó. Èëè 
íàæìèòå è óäåðæèâàéòå êíîïêó Remote, 
ïåðåìåñòèòå ðàçìåòî÷íîå óñòðîéñòâî 
âïåðåä è íàíîñèòå òî÷êè ñ ðàññòîÿíèåì 
â 1 ôóò äî òåõ ïîð, ïîêà íå áóäåò 
îòïóùåíà êíîïêà Remote.

Íàæìèòå êíîïêó SETUP (Íàñòðîéêà) 
äëÿ ïåðåìåùåíèÿ â âåðòèêàëüíîì 
íàïðàâëåíèè. Íàæìèòå êíîïêó MODE 
(Ðåæèì) äëÿ ïåðåìåùåíèÿ â 
ãîðèçîíòàëüíîì íàïðàâëåíèè.

Âûïîëíÿéòå êàëèáðîâêó ñèñòåìû 
Auto-Layout (Àâòîìàòè÷åñêàÿ ðàçìåòêà) 
ïåðåä íà÷àëîì êàæäîãî ðàáî÷åãî 
çàäàíèÿ.

Óñòàíîâèòå äàâëåíèå â øèíàõ ðàâíûì 
60 ôóíòîâ/êâ. äþéì.

Ïðèìå÷àíèå: Êîãäà íà äèñïëåå 
îòîáðàæàþòñÿ ÷åðíûå òî÷êè, ýòî 
óêàçûâàåò íà òî, ÷òî êíîïêà Remote 
(Äèñòàíöèîííîå óïðàâëåíèå) çàïóñêàåò 
è çàâåðøàåò ïðîöåññ.

MODESETUP

CALIBRATE NOW

CALIBRATE LATER

ti10053a

STRIPER HAS NOT BEEN
CALIBRATED YET

MODESETUP

MEASURE MODE

CLEAR ALL

0'
0'
0'
0'
0'
0'

to start 
measuring
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Kalibrering / Kalibrointi / Kalibrering / Kalibrering / Êàëèáðîâêà

Dansk

1 Find kalibreringsstangen (A). 2 Løsn knoppen. 3 Fjern kalibreringsstangen. 4 Drej kalibreringsstangen.

Suomi

1 Paikanna kalibrointitanko 
(A).

2 Löysää nuppi. 3 Poista kalibrointitanko. 4 Pyöritä kalibrointitankoa.

Svenska

1 Passa in kalibrerings-
stången (A).

2 Lossa vredet. 3 Ta bort kalibreringsstången. 4 Vrid kalibreringsstången.

Norsk

1 Finn kalibreringsstangen 
(A).

2 Løsne knappen. 3 Fjern kalibreringsstangen. 4 Drei kalibreringsstangen.

Pycñêèé

1 Ïîçèöèîíèðóéòå 
êàëèáðîâî÷íóþ 
ïëàíêó (A).

2 Îñëàáüòå çàòÿæêó êðóãëîé 
ðó÷êè.

3 Óäàëèòå êàëèáðîâî÷íóþ 
ïëàíêó.

4 Ïîâåðíèòå 
êàëèáðîâî÷íóþ ïëàíêó.

ti10014a

A

Start kalibrering / 
Kalibroinnin aloittaminen / 

Börja kalibreringen / 
Begynn kalibreringen / 
Íà÷àëî êàëèáðîâêè

ti10015a ti10018a ti10019a
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Kalibrering (fort.) / Kalibrointi (jatkuu) / Kalibrering (forts.) / Kalibrering (forts.) / Êàëèáðîâêà (ïðîäîëæåíèå)

Dansk

5 Isæt kalibreringsstangen med 
forsiden vendt nedad.

6 Spænd knoppen. 7 Forlæng stålbånd for at danne 
en afstand på mere end 7,92 m 
(26 fod).

8 Tryk på opstillingsfunktionen 
SETUP for at gå til displayet 
kalibrering & enheder 
CALIBRATION & UNITS. 
Indstil gangafstanden TRAVEL 
DISTANCE til 7,62 m (25 fod).

Bemærk: Mindste afstand er 7,62 m 
(25 fod). Længere afstand garanterer 
større nøjagtighed, afhængig af 
forholdene.

Suomi

5 Aseta kalibrointitanko 
paikalleen etupuoli alaspäin.

6 Kiristä nuppi. 7 Pidennä teräsmittanauha yli 
26 jalan pituuteen.

8 Siirry CALIBRATION & UNITS 
(Kalibrointi ja yksiköt) -näyttöön 
painamalla SETUP-painiketta. 
Aseta TRAVEL DISTANCE 
(Etäisyys) kohdan arvoksi 
25 jalkaa.

Huom.: Minimietäisyys on 25 jalkaa. 
Olosuhteiden mukaan tarkkuus on 
parempi pitkillä etäisyyksillä.

Svenska

5 Sätt i kalibreringsstången vänd 
nedåt.

6 Dra åt vredet. 7 Dra ut stålmåttbandet längre 
än 26 fot.

8 Tryck på SETUP (inställningar) 
för att komma till CALIBRATION 
& UNITS (kalibrering och 
enheter). Ställ in TRAVEL 
DISTANCE (sträcka) till 25 fot m.

Obs.: Minsta sträcka är 25 fot. Längre 
distans ger bättre noggrannhet, 
beroende på förhållandena.

Norsk

5 Sett inn kalibreringsstangen 
med forsiden vendt ned.

6 Trekk til knappen. 7 Trekk ut ståltapen til en lengde 
som er større enn 26 feet 
(7,93 m).

8 Press SETUP for å gå til 
CALIBRATION & UNITS 
displayet. Still TRAVEL 
DISTANCE (vandredistansen) 
på 25 feet (7,62 m).

Obs: Minsteavstanden er 25 feet 
(7,62 m). Lengre avstander gir større 
nøyaktighet avhengig av forholdene.

Pycñêèé

5 Âñòàâüòå êàëèáðîâî÷íóþ 
ïëàíêó ëèöåâîé ñòîðîíîé 
âíèç.

6 Çàòÿíèòå êðóãëóþ ðó÷êó. 7 Ðàçìîòàéòå ñòàëüíóþ ëåíòó 
èçìåðèòåëüíîé ðóëåòêè íà 
äëèíó áîëåå ÷åì 26 ôóòîâ.

8 Íàæìèòå êíîïêó SETUP 
(Íàñòðîéêà) äëÿ ïåðåõîäà ê 
èíäèêàòîðó CALIBRATION & 
UNITS (Êàëèáðîâêà è åäèíèöû 
èçìåðåíèÿ). Óñòàíîâèòå 
ïàðàìåòð TRAVEL DISTANCE 
(Ðàññòîÿíèå ïåðåìåùåíèÿ) 
ðàâíûì 25 ôóòàì.

Ïðèìå÷àíèå: Ìèíèìàëüíîå 
ðàññòîÿíèå ñîñòàâëÿåò 25 ôóòîâ. 
Ðàññòîÿíèÿ ñ áîëüøåé äëèíîé 
îáåñïå÷èâàþò ëó÷øóþ òî÷íîñòü 
â çàâèñèìîñòè îò óñëîâèé ðàáîòû.

A
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Kalibrering (fort.) / Kalibrointi (jatkuu) / Kalibrering (forts.) / Kalibrering (forts.) / Êàëèáðîâêà (ïðîäîëæåíèå)

Dansk
9 Stil kalibreringsstangens 

bageste kant med cirka 30 cm 
(1 fod) på stålbåndet.

10 Tryk på fjernstyringsknappen 
for at starte kalibreringen.

11 Bevæg afstriberen fremad. 
Hold kalibreringsstangen 
over stålbåndet.

12 Stop når kalibreringsstangens 
bageste kant er indstillet med 
7,92 m (26 fod) på stålbåndet 
(afstand på 7,62 m svarende 
til 25 fod).

Suomi
9 Kohdista kalibrointitangon 

takareuna 1 jalan kohdalle 
teräsmittanauhalla.

10 Aloita kalibrointi painamalla 
kauko-ohjauspainiketta.

11 Liikuta merkintälaitetta 
eteenpäin. Pidä 
kalibrointitanko 
teräsmittanauhan päällä.

12 Pysähdy, kun kalibrointitangon 
takareuna on 26 jalan 
kohdalla teräsmittanauhalla 
(25 jalan etäisyydellä).

Svenska
9 Ställ in bakkanten på 

kalibreringsstången mot 
markeringen 1 fot på 
stålmåttbandet.

10 Tryck på Remote-knappen 
för att starta kalibreringen.

11 Kör sprutan framåt. Håll 
kalibreringsstången över 
stålmåttbandet.

12 Stanna när bakkanten på 
kalibreringsstången står 
mot markeringen 26 fot på 
stålmåttbandet (sträckan 
25 fot).

Norsk
9 Rett opp kalibreringsstangens 

bakre ende med 1-foot 
(30,5 cm) på ståltapen.

10 Press fjernkontrollknappen for 
å begynne kalibreringen.

11 Flytt LineLazeren forover. 
Hold kalibreringsstangen 
over ståltapen.

12 Stopp når kalibrerings-
stangens bakre ende er rettet 
opp med 26-foot (7,93 m) 
på ståltapen (en avstand 
på 25-foot – 7,62 m).

Pycñêèé
9 Ñîâìåñòèòå çàäíèé êîíåö 

êàëèáðîâî÷íîé ïëàíêè 
ñ 1-ôóòîâîé îòìåòêîé 
íà ñòàëüíîé ëåíòå 
èçìåðèòåëüíîé ðóëåòêè.

10 Íàæìèòå êíîïêó Remote 
(Äèñòàíöèîííîå 
óïðàâëåíèå) äëÿ íà÷àëà 
êàëèáðîâêè.

11 Ïåðåìåñòèòå ðàçìåòî÷íîå 
óñòðîéñòâî âïåðåä. 
Óäåðæèâàéòå 
êàëèáðîâî÷íóþ ïëàíêó 
ïîâåðõ ñòàëüíîé ëåíòû 
èçìåðèòåëüíîé ðóëåòêè.

12 Îñòàíîâèòåñü, êîãäà 
çàäíèé êîíåö 
êàëèáðîâî÷íîé ïëàíêè 
ñîâìåñòèòñÿ ñ 26-ôóòîâîé 
îòìåòêîé íà ñòàëüíîé 
ëåíòå èçìåðèòåëüíîé 
ðóëåòêè (ðàññòîÿíèå 
â 25 ôóòîâ).

ti10021a
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Kalibrering (fort.) / Kalibrointi (jatkuu) / Kalibrering (forts.) / Kalibrering (forts.) / Êàëèáðîâêà (ïðîäîëæåíèå)

Dansk
13 Tryk på fjernstyringsknappen 

for at gennemføre 
kalibrering.

14 På displayet vises, at nye 
kalibreringer er gemt NEW 
CALIBRATION STORED. 
Tryk på udgangsfunktionen 
EXIT. Kalibrering er 
gennemført.

15 Brug afstriber til at måle en 
længde. Mål denne længde 
med et stålbånd. Gå til 
målefunktionen MEASURE 
MODE for at kontrollere 
kalibreringens nøjagtighed, 
side 37.

Suomi
13 Lopeta kalibrointi painamalla 

kauko-ohjauspainiketta.
14 NEW CALIBRATION 

STORED (Uusi kalibrointi 
tallennettu) näkyy näytössä. 
Paina EXIT (Poistu). 
Kalibrointi on suoritettu.

15 Mittaa jokin pituus 
merkintälaitteella. 
Mittaa sama pituus 
teräsmittanauhalla. Siirry 
MEASURE MODE 
-mittaustilaan ja varmista 
kalibroinnin tarkkuus, sivu 37.

Svenska
13 Avsluta kalibreringen med 

Remote-knappen.
14 NEW CALIBRATION 

STORED (ny kalibrering 
sparad) visas. Tryck på EXIT 
(avsluta). Kalibreringen 
är klar.

15 Mät upp en sträcka med 
sprutan. Mät denna sträcka 
med ett stålmåttband. Gå till 
MEASURE MODE (mätläge) 
för att kontrollera 
kalibreringens noggrannhet, 
sidan 37.

Norsk
13 Press fjernkontrollknappen 

for å fullføre kalibreringen.
14 NEW CALIBRATION 

STORED (den nye 
kalibreringen er lagret) 
vil vises. Press EXIT. 
Kalibreringen er fullført.

15 Bruk LineLazeren til å måle 
en lengde. Mål denne 
lengden med en ståltape. 
Gå til MEASURE MODE 
(målemodus) for å sjekke 
nøyaktigheten av 
kalibreringen, side 37.

Pycñêèé

13 Íàæìèòå êíîïêó Remote 
(Äèñòàíöèîííîå 
óïðàâëåíèå) äëÿ 
çàâåðøåíèÿ êàëèáðîâêè.

14 Íà äèñïëåå îòîáðàæàåòñÿ 
èíäèêàòîð NEW 
CALIBRATION STORED 
(Íîâàÿ êàëèáðîâêà 
ñîõðàíåíà). Íàæìèòå 
êíîïêó EXIT (Âûõîä). 
Êàëèáðîâêà çàâåðøåíà.

15 Âîñïîëüçóéòåñü 
ðàçìåòî÷íûì óñòðîéñòâîì 
äëÿ èçìåðåíèÿ äëèíû. 
Èçìåðüòå ýòó äëèíó ñ 
ïîìîùüþ ñòàëüíîé ëåíòû 
èçìåðèòåëüíîé ðóëåòêè. 
Ïåðåéäèòå ê èíäèêàòîðó 
MEASURE MODE (Ðåæèì 
èçìåðåíèÿ) äëÿ ïðîâåðêè 
òî÷íîñòè êàëèáðîâêè, 
ñì. ñòð. 37.

11

ti10017a

Afslut kalibreringen / 
Kalibroinnin lopettaminen / 

Avsluta kalibreringen / 
Avslutt kalibreringen / 

Çàâåðøåíèå êàëèáðîâêè

Kontrollér kalibreringen / 
Kalibroinnin tarkistaminen / 
Kontrollera kalibreringen / 

Sjekk kalibreringen / 
Ïðîâåðêà êàëèáðîâêè
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MEASURE MODE - Mål / MITTAUSTILA – mittaaminen / 
MÄTFUNKTION - Mätning / MEASURE MODE - Mål / 
MEASURE MODE (Ðåæèì èçìåðåíèÿ) - Èçìåðåíèå

Dansk
1 Tryk på opstillingsfunktionen 

SETUP og gå til displayet 
over motorens omdr./min. 
ENGINE RPM.

Bemærk: Dette display er 
behandlet i Andre displays, 
side 49.

2 Tryk på opstillingsfunktionen 
SETUP og gå tilbage til 
hoveddisplayet MAIN 
DISPLAY.

3 Tryk på opstillingsfunktionen 
SETUP og gå til displayet for 
målefunktionen MEASURE 
MODE. Anvend måle-
funktionen MEASURE MODE 
for at måle ukendte afstande.

4 Tryk på fjernstyringsknappen 
og bevæg afstriberen fremad 
eller tilbage (bevægelse 
bagud er en negativ afstand).

Suomi
1 Paina SETUP ja siirry 

ENGINE RPM (Moottorin 
kierrosluku) -näyttöön.

Huom.: Lisätietoa tästä näytöstä 
on osiossa Muut näytöt sivulla 49.

2 Paina SETUP-painiketta 
ja palaa MAIN DISPLAY 
-päänäyttöön.

3 Paina SETUP-painiketta ja 
siirry MEASURE MODE 
(Mittaustila) näyttöön. Mittaa 
tuntemattomat etäisyydet 
MEASURE MODE 
-mittaustilassa.

4 Paina kauko-ohjauspainiketta 
ja liikuta merkintälaitetta 
eteenpäin tai taaksepäin 
(taaksepäin liikutettaessa 
negatiivinen etäisyys).

Svenska
1 Tryck på SETUP för att 

komma till ENGINE RPM 
(visning av aktuellt 
motorvarvtal).

Obs.: Mer information finns 
i avsnittet Övrig information 
på displayen, sidan 49.

2 Tryck på SETUP (inställningar) 
och återgå till MAIN DISPLAY 
(huvudbilden).

3 Tryck på SETUP för att 
komma till bilden MEASURE 
MODE (mätfunktion). Mät 
okända sträckor med 
MEASURE MODE.

4 Tryck på Remote-knappen 
och kör sprutan framåt eller 
bakåt (bakåt ger negativ 
sträcka).

Norsk
1 Press SETUP og gå til 

ENGINE RPM (motorturtall) 
displayet.

Obs: Dette displayet er omtalt 
under Andre displayer, side 49.

2 Press SETUP og gå tilbake 
til HOVEDDISPLAYET.

3 Press SETUP og gå til 
MEASURE MODE displayet. 
Bruk MEASURE MODE til 
å måle ukjente avstander.

4 Press fjernkontrollknappen 
og flytt LineLazeren forover 
eller bakover (bakover er en 
negative distanse).

Pycñêèé

1 Íàæìèòå êíîïêó SETUP 
(Íàñòðîéêà) è ïåðåéäèòå 
ê èíäèêàòîðó ENGINE RPM 
(×èñëî îáîðîòîâ äâèãàòåëÿ 
â ìèíóòó).

Ïðèìå÷àíèå: Ýòîò èíäèêàòîð 
îïèñûâàåòñÿ â ðàçäåëå Ïðî÷èå 
èíäèêàòîðû, ñòð. 49.

2 Íàæìèòå êíîïêó SETUP 
(Íàñòðîéêà) è âåðíèòåñü 
ê èíäèêàòîðó MAIN 
DISPLAY (Ãëàâíîå îêíî 
äèñïëåÿ).

3 Íàæìèòå êíîïêó SETUP 
(Íàñòðîéêà) è ïåðåéäèòå 
ê èíäèêàòîðó MEASURE 
MODE (Ðåæèì èçìåðåíèÿ). 
Âîñïîëüçóéòåñü 
èíäèêàòîðîì MEASURE 
MODE äëÿ èçìåðåíèÿ 
íåèçâåñòíûõ ðàññòîÿíèé.

4 Íàæìèòå êíîïêó Remote 
(Äèñòàíöèîííîå 
óïðàâëåíèå), è ïåðåìåñòèòå 
ðàçìåòî÷íîå óñòðîéñòâî 
âïåðåä èëè íàçàä (íàçàä 
îçíà÷àåò îòðèöàòåëüíîå 
ðàññòîÿíèå).

MODESETUP

MEASURE MODE

CLEAR ALL

0'
0'
0'
0'
0'
0'

to start 
measuring

ti10275a

ti10017a
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MEASURE MODE - Mål (fort.) / MITTAUSTILA –  mittaaminen (jatkuu) / MÄTFUNKTION - Mätning (forts.) / 
MEASURE MODE - Mål (forts.) / MEASURE MODE (Ðåæèì èçìåðåíèÿ) - Èçìåðåíèå (ïðîäîëæåíèå)

Dansk
5 Tryk på fjernstyringsknappen 

for at afslutte den målte længde. 
Der kan måles op til seks længder.

6 Den sidst målte længde sendes 
også til funktionerne parkerings-
udregning PARKING CALC og 
vinkeludregning ANGLE CALC.

Bemærk: Alle seks længder opbevares 
i hukommelsen, indtil der trykkes på 
slet-alt-knappen CLEAR ALL.

Bemærk: Med denne funktion kan du 
ganske enkelt trykke på fjernstyrings-
knappen og markere en prik. Eller trykke 
på og holde fjernstyringsknappen nede 
og bevæge afstriberen fremad og markere 
prikker med cirka 30 cm (1 fod) fra hinan-
den indtil fjernstyringsknappen slås fra. 
Dette er ikke en målt længde, men en 
udmærket måde, hvorpå en 
skabelonlinie kan dannes.

Suomi
5 Lopeta pituuden mittaaminen 

painamalla kauko-ohjauspainiketta. 
Jopa kuusi pituutta voidaan mitata.

6 Viimeinen mitattu pituus 
lähetetään myös PARKING CALC 
(Pysäköintiruudun laskenta)- ja 
ANGLE CALC (Kulman laskenta) 
-tiloihin.

Huom.: Kaikki kuusi mitattua pituutta 
säilyvät muistissa, kunnes muisti 
tyhjennetään painamalla CLEAR ALL 
(Nollaa kaikki).

Huom.: Tässä tilassa voit merkitä yhden 
pisteen painamalla kauko-ohjauspainiketta. 
Voit myös pitää kauko- ohjauspainiketta 
alas painettuna ja liikuttaa merkintälaitetta 
eteenpäin merkiten pisteitä yhden jalan 
(n. 30 cm:n) välein, kunnes kauko- 
ohjauspainike vapautetaan. Tämä 
ei ole mitattu pituus, vaan hyvä tapa 
tehdä vertailuviiva.

Svenska
5 Avsluta mätt sträcka med 

Remote-knappen. Du kan 
mäta upp till sex sträckor.

6 Den sist uppmätta sträckan 
skickas också till funktionerna 
PARKING CALC (parkerings-
fickberäkning) och ANGLE CALC 
(vinkelberäkning).

Obs.: Alla sex sträckorna finns kvar 
i minnet till du trycker på CLEAR ALL 
(nollställ alla).

Obs.: Med den här funktionen aktiv kan 
du trycka på Remote-knappen och måla 
en punkt. Eller, du kan hålla inne knappen 
och köra sprutan framåt och måla 
punkter med 30,5 cm mellanrum tills du 
släpper knappen. Detta ger inte en mätt 
sträcka men är ett bra sätt att skapa en 
referenslinje.

Norsk
5 Press fjernkontrollknapen for 

å avslutte den målte avstanden. 
Opptil seks lengder kan måles.

6 Lengden som ble målt sist blir 
også sendt til PARKING CALC 
(parkeringskalkulering) og 
ANGLE CALC (vinkelkalkulering) 
modusene.

Obs: Alle seks lengdene lagres 
i hukommelsen helt til du presser 
CLEAR ALL (slett alle).

Obs: I denne modusen kan du ganske 
enkelt presse fjernkontrollknappen og lage 
en prikk. Eller du kan holde fjernkontroll-
knappen inne mens du beveger Line-
Lazeren forover og lager prikker med et 
mellomrom på 1 foot (30,5 cm) helt til 
fjernkontrollknappen slippes. Dette er 
ikke en målt lengde, men det er en fin 
måte å lage en referansestripe på.

Pycñêèé

5 Íàæìèòå êíîïêó Remote 
(Äèñòàíöèîííîå óïðàâëåíèå) 
äëÿ çàâåðøåíèÿ èçìåðåííîé 
äëèíû. Ìîæåò áûòü èçìåðåíî 
äî øåñòè çíà÷åíèé äëèíû.

6 Ïîñëåäíåå çíà÷åíèå èçìåðåííîé 
äëèíû îòïðàâëÿåòñÿ òàêæå 
â èíäèêàòîðû PARKING CALC 
(Âû÷èñëåíèå ïàðêîâêè) 
è ANGLE CALC (Âû÷èñëåíèå 
óãëà).

Ïðèìå÷àíèå: Âñå øåñòü çíà÷åíèé 
äëèíû ñîõðàíÿþòñÿ â ïàìÿòè äî òåõ 
ïîð, ïîêà íå áóäåò íàæàòà êíîïêà 
CLEAR ALL (Ñòåðåòü âñå).

Ïðèìå÷àíèå: Â ýòîì ðåæèìå Âû 
ìîæåòå ïðîñòî íàæàòü êíîïêó Remote 
(Äèñòàíöèîííîå óïðàâëåíèå) è 
íàíåñòè îäíó òî÷êó. Èëè íàæìèòå 
è óäåðæèâàéòå êíîïêó Remote, 
ïåðåìåñòèòå ðàçìåòî÷íîå óñòðîéñòâî 
âïåðåä è íàíîñèòå òî÷êè ñ 
ðàññòîÿíèåì â 1 ôóò äî òåõ ïîð, ïîêà 
íå áóäåò îòïóùåíà êíîïêà Remote. 
Ýòî íå ÿâëÿåòñÿ èçìåðåííîé äëèíîé, 
íî õîðîøèì ñïîñîáîì äëÿ íàíåñåíèÿ 
ðåïåðíîé ëèíèè.

MODESETUP

MEASURE MODE

CLEAR ALL

125'
0'
0'
0'
0'
0'

to start 
measuring

ti9942a

ti10017a

MODESETUP

    ANGLE CALC     
MEASURE                          125'

to start measuring

CALC # STALLS          

STALL SIZE                      9.00' 

- -
STALL ANGLE                   60 
dot spacing                    10.39' 

ti9944a

MODESETUP

PARKING CALC

MEASURE                            0'
         to start measuring

CALC  #  STALLS          

STALL SIZE                    9.00' 

- -

ti9920a

ti10017a

ti10023a
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PARKING MODE – Standard båse / PYSÄKÖINTITILA – tavalliset 
pysäköintiruudut / PARKERINGSFICKFUNKTION – Standardplatser / 
PARKING MODE (parkeringsmodus) – Vanlige felt / PARKING MODE 
(Ðåæèì ïàðêîâêè) — Áàçîâûå ìåñòà ñòîÿíêè àâòîìàøèí

Dansk

Dette display gør det muligt for dig at 
ændre størrelsen på båse og prikker. 
Displayet viser også hastigheden. De to 
prikker før og efter parkeringsfunktionen 
PARKING MODE blinker skiftevis, når 
fjernstyringsknappen er trykket på for at 
signalere, at funktionen er aktiveret.

1 Tryk på pil-ned tasten ud for 
prikstørrelsen DOT SIZE for at 
reducere prikstørrelsen. Tryk 
på pil-op tasten for at øge 
prikstørrelsen.

2 Tryk på pil-ned tasten ud for 
båsens størrelse STALL SIZE 
for at reducere båsens bredde. 
Tryk på pil-op tasten for at øge 
båsens størrelse.

3 Tryk på fjernstyringsknappen 
og bevæg afstriberen fremad. 
Afstriberen markerer prikker for 
hver 2,74 m (9 fod) (eller for hver 
båsstørrelse du har indstillet) indtil 
fjernstyringsknappen holdes nede 
igen.

Suomi

Tässä näytössä voit muuttaa pisteen ja 
pysäköintiruudun kokoa. Näyttö näyttää 
myös nopeuden. Kaksi PARKING MODE 
pysäköintitilan molemmilla puolilla 
olevaa pistettä vilkkuu vuorotellen, kun 
kauko-ohjauspainike on painettu alas, 
sen merkiksi, että tila on käytössä.

1 Pienennä pistettä painamalla 
alaspäin-nuolta DOT SIZE 
(Pisteen koko) -kohdan 
vastapäätä, ja suurenna pistettä 
painamalla ylänuolipainiketta.

2 Pienennä pysäköintiruudun 
leveyttä painamalla alanuoli-
painiketta STALL SIZE 
(Pysäköintiruudun koko) -kohdan 
vastapäätä, ja suurenna ruudun 
leveyttä painamalla ylänuoli-
painiketta.

3 Paina kauko-ohjauspainiketta ja 
liikuta merkintälaitetta eteenpäin. 
Merkintälaite merkitsee pisteitä 
9 tuuman välein (tai määritetyn 
ruutukoon mukaan), kunnes 
kauko-ohjauspainiketta painetaan 
uudelleen.

Svenska

På den här bilden kan du ändra storlek 
på parkeringsrutor och punktstorlek. 
Hastigheten visas också. De två 
punkterna före och efter PARKING 
MODE (parkeringsfickfunktion) blinkar 
växelvis när Remote-knappen trycks in 
och visar att funktionen är aktiverad.

1 Tryck på nedåtpilen vid DOT SIZE 
(punktstorlek) för att minska 
punktstorleken och på uppåtpilen 
för att göra punkterna större.

2 Tryck på nedåtpilen vid STALL 
SIZE (rutstorlek) och minska 
bredden. Öka bredden med 
uppåtpilen.

3 Tryck på Remote-knappen och 
kör sprutan framåt. Systemet 
målar punkter med 2,75 m 
mellanrum (eller den rutstorlek 
du valt) tills du trycker på 
Remote-knappen igen.

Norsk

Dette displayet lar deg forandre 
størrelsen av prikker og felt. Det viser 
også hastighet. De to prikkene før og 
etter PARKING MODE blinker vekselvis 
når fjernkontrollknappen presses for 
å signalisere at modusen er aktiv.

1 Press ned pilen på motsatt side 
av DOT SIZE for å redusere 
prikkstørrelsen. Press pilen opp 
for å øke prikkstørrelsen.

2 Press ned pilen på motsatt side 
av STALL SIZE for å redusere 
bredden på feltene. Press pilen 
opp for å øke bredden på feltene.

3 Press fjernkontrollknappen og 
beveg LineLazeren forover. 
LineLazeren lager en prikk 
hver 9.00’ (22,87 cm) (eller 
feltstørrelsen som du har innstilt) 
helt til fjernkontrollknappen 
presses på nytt.

Pycñêèé

Ýòîò èíäèêàòîð ïîçâîëÿåò èçìåíèòü 
ðàçìåð ìåñòà ñòîÿíêè àâòîìàøèíû è 
ðàçìåð òî÷åê. Îí òàêæå ïîêàçûâàåò 
çíà÷åíèå äëÿ ñêîðîñòè. Äâå òî÷êè 
ïåðåä èíäèêàòîðîì PARKING MODE 
(Ðåæèì ïàðêîâêè) è çà íèì 
ïîïåðåìåííî ìèãàþò, êîãäà íàæàòà 
êíîïêà Remote (Äèñòàíöèîííîå 
óïðàâëåíèå) äëÿ ñèãíàëèçàöèè 
îá àêòèâíîì ðåæèìå.

1 Íàæìèòå êíîïêó ñî ñòðåëêîé 
âíèç íàïðîòèâ èíäèêàòîðà 
DOT SIZE (Ðàçìåð òî÷êè) 
è óìåíüøèòå ðàçìåð òî÷êè. 
Íàæìèòå êíîïêó ñî ñòðåëêîé 
ââåðõ è óâåëè÷üòå ðàçìåð 
òî÷êè.

2 Íàæìèòå êíîïêó ñî ñòðåëêîé 
âíèç íàïðîòèâ èíäèêàòîðà 
STALL SIZE (Ðàçìåð ìåñòà 
ñòîÿíêè àâòîìàøèíû) è 
óìåíüøèòå øèðèíó ìåñòà 
ñòîÿíêè àâòîìàøèíû. Íàæìèòå 
êíîïêó ñî ñòðåëêîé ââåðõ 
è óâåëè÷üòå øèðèíó ìåñòà 
ñòîÿíêè àâòîìàøèíû.

3 Íàæìèòå êíîïêó Remote 
(Äèñòàíöèîííîå óïðàâëåíèå), 
è ïåðåìåñòèòå ðàçìåòî÷íîå 
óñòðîéñòâî âïåðåä. 
Ðàçìåòî÷íîå óñòðîéñòâî 
íàíîñèò òî÷êè ÷åðåç êàæäûå 
9,00’ (èëè óñòàíîâëåííîãî 
ðàçìåðà ìåñòà ñòîÿíêè 
àâòîìàøèíû) äî òåõ ïîð, ïîêà 
íå áóäåò íàæàòà åùå ðàç 
êíîïêà Remote.

ti10017a

ti10064a
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PARKING MODE - Standard båse (fort.) / PYSÄKÖINTITILA –  tavalliset pysäköintiruudut (jatkuu) / 
PARKERINGSFICKFUNKTION - Standardplatser (forts.) / PARKING MODE - Vanlige felt (forts.) / 
PARKING MODE (Ðåæèì ïàðêîâêè) - Áàçîâûå ìåñòà ñòîÿíêè àâòîìàøèí (ïðîäîëæåíèå)

Dansk
4 Tryk på opstillingsfunktionen 

SETUP og gå til parkerings-
udregningsfunktionen PARKING 
CALC. Afstriberen inddeler 
båsstørrelsen i mål, der her er 
foretaget for at bestemme antallet 
af båse, som kan afstribes i dette 
område.

5 Den senest målte længde 
i målefunktionen MEASURE MODE 
overføres til dette display. Du kan 
skifte båsstørrelse STALL SIZE 
(bredere eller smallere) eller 
udregne antallet af båse CALC # 
STALLS (samlet antal båse).

6 Tryk på opstillingsfunktionen SETUP 
og gå tilbage til parkeringsfunktionen 
PARKING MODE Tryk på 
fjernstyringsknappen, bevæg afstri-
beren fremad og start med 
at markere prikkerne. Tryk på 
fjernstyringsknappen igen for at 
standse med at markere prikkerne.

7 Tryk på opstilling og du kan gå 
til vinkeludregningsfunktionen 
ANGLE CALC, side 41. Tryk 
på funktionen for at gå over på 
vejbanefunktionen ROAD MODE, 
side 44.

Suomi
4 Siirry kohtaan PARKING CALC 

(Pysäköinnin laskenta) painamalla 
SETUP-painiketta. Merkintälaite 
jakaa pysäköintiruudun koon 
otettuihin mittoihin, jotta voidaan 
määrittää, kuinka monta 
pysäköintiruutua tilaan mahtuu.

5 Viimeinen MEASURE MODE -
mittaustilassa mitattu mitta siirtyy 
tähän näyttöön. Voit muuttaa 
pysäköintiruutujen kokoa kohdassa 
STALL SIZE (Pysäköintiruudun koko) 
leveämmäksi tai kapeammaksi, tai 
pysäköintiruutujen kokonaismäärää 
CALC # STALLS (Pysäköintiruutujen 
kokonaismäärä) kohdassa.

6 Palaa PARKING MODE 
-pysäköintitilaan painamalla 
SETUP-painiketta. Paina 
kauko-ohjauspainiketta, liiku 
eteenpäin ja aloita pisteiden 
merkitseminen. Lopeta pisteiden 
merkitseminen painamalla 
uudestaan kauko-ohjauspainiketta.

7 Paina Setup-painiketta ja voit siirtyä 
kohtaan ANGLE CALC (Kulman 
laskenta), ks. sivu 41. Siirry 
kohtaan ROAD MODE (Tietila) 
painamalla Mode-painiketta, 
ks. sivu 44.

Svenska
4 Tryck på SETUP (inställningar) 

och flytta till PARKING CALC 
(parkeringsfickberäkning). 
Systemet delar upp mätt sträcka 
i rutor för att bestämma hur många 
platser som kan målas upp.

5 Sista sträckan som mätts med 
MEASURE MODE (mätfunktion) 
skickas till denna bild. Du kan ändra 
STALL SIZE (rutstorlek) (bredare 
eller smalare) eller CALC # 
STALLS (beräkna antalet platser), 
(totalt antal platser).

6 Tryck på SETUP (inställning) 
och återgå till PARKING MODE 
(parkeringsfickfunktion) Tryck på 
Remote-knappen, kör framåt och 
måla punkter. Tryck på knappen 
igen för att avsluta målningen.

7 Tryck på inställningar och flytta till 
ANGLE CALC (vinkelberäkning), 
sidan 41. Tryck på funktion och 
flytta till ROAD MODE 
(vägfunktion), sidan 44.

Norsk
4 Press SETUP og gå til PARKING 

CALC. LineLazeren deler 
feltstørrelsen med målet tatt her 
for å finne antall felt som kan lages 
i dette området.

5 Den siste lengden som ble målt 
i MEASURE MODE overføres til 
dette displayet. Du kan forandre 
STALL SIZE (feltstørrelse) (bredere 
eller smalere) eller CALC # 
STALLS (totalt antall felt).

6 Press SETUP og gå tilbake 
til PARKING MODE Press 
fjernkontrollknappen, gå forover 
og begynn å lage prikker. Press 
fjernkontrollknappen igjen for 
å avslutte prikkene.

7 Press “setup” og du kan gå til 
ANGLE CALC (vinkelkalkulering), 
side 41. Press modusen for å gå til 
ROAD MODE (veimodus), side 44.

Pycñêèé

4 Íàæìèòå êíîïêó SETUP 
(Íàñòðîéêà) è ïåðåéäèòå ê 
èíäèêàòîðó PARKING CALC 
(Âû÷èñëåíèå ïàðêîâêè). 
Ðàçìåòî÷íîå óñòðîéñòâî äåëèò 
ðàçìåð ìåñòà ñòîÿíêè 
àâòîìàøèíû íà âçÿòûé çäåñü 
ðåçóëüòàò èçìåðåíèÿ äëÿ 
îïðåäåëåíèÿ êîëè÷åñòâà ìåñò 
ñòîÿíêè àâòîìàøèí, êîòîðûå 
ìîæíî íàíåñòè íà ýòîì ó÷àñòêå.

5 Ïîñëåäíåå çíà÷åíèå èçìåðåííîé 
äëèíû â èíäèêàòîðå MEASURE 
MODE (Ðåæèì èçìåðåíèÿ) 
ïåðåäàåòñÿ íà ýòîò èíäèêàòîð. 
Âû ìîæåòå èçìåíèòü ïàðàìåòð 
STALL SIZE (Ðàçìåð ìåñòà 
ñòîÿíêè àâòîìàøèíû) (áîëåå 
øèðîêèé èëè áîëåå óçêèé) èëè 
ïàðàìåòð CALC # STALLS 
(Âû÷èñëåíèå ìåñò ñòîÿíêè 
àâòîìàøèí) (îáùåå ÷èñëî ìåñò 
ñòîÿíêè àâòîìàøèí).

6 Íàæìèòå êíîïêó SETUP 
(Íàñòðîéêà) è âåðíèòåñü ê 
èíäèêàòîðó PARKING MODE 
(Ðåæèì ïàðêîâêè). Íàæìèòå 
êíîïêó Remote (Äèñòàíöèîííîå 
óïðàâëåíèå), ïåðåìåñòèòåñü 
âïåðåä è íà÷íèòå íàíåñåíèå 
òî÷åê. Íàæìèòå ñíîâà êíîïêó 
Remote äëÿ çàâåðøåíèÿ 
íàíåñåíèÿ òî÷åê.

7 Íàæìèòå êíîïêó SETUP 
(Íàñòðîéêà), è ìîæíî 
ïåðåìåñòèòüñÿ ê èíäèêàòîðó 
ANGLE CALC (Âû÷èñëåíèå 
óãëà), ñòð. 41. Íàæìèòå êíîïêó 
Mode (Ðåæèì) äëÿ ïåðåõîäà 
ê èíäèêàòîðó ROAD MODE 
(Äîðîæíûé ðåæèì), ñòð. 44.
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PARKING MODE - Vinkelbåse / PYSÄKÖINTITILA – vinokulmaiset 
pysäköintiruudut / PARKERINGSFICKFUNKTION – Snedfickor / 
PARKING MODE - Vinkelfelt / PARKING MODE (Ðåæèì ïàðêîâêè) - 
Ìåñòà ñòîÿíêè àâòîìàøèí ïîä óãëîì

Dansk
1 Vinkelbåse kræver, at 

brugeren indlæser båsens 
vinkel og dybde. Auto-Layout 
systemet udregner 
afgangsafstanden baseret 
på denne indlæsning.

2 Tryk og hold fjernstyrings-
knappen nede for at skifte 
båsvinkel. Vinklen øges op til 
90° og snor sig rundt omkring 
og begynder forfra ved 45°.

3 STALL DEPTH: Tryk på 
pil-ned tasten for at mindske 
båsens dybde eller pil-op 
tasten for at øge båsens 
dybde.

4 STALL SIZE: Tryk på pil-ned 
tasten for at mindske båsens 
størrelse eller pil-op tasten for 
at øge båsens størrelse.

Suomi
1 Vinokulmaisia pysäköintiruutuja 

merkittäessä käyttäjän on 
syötettävä ruudun kulma 
ja syvyys. Auto-Layout- 
järjestelmä laskee 
poikkeaman syötettyjen 
arvojen perusteella.

2 Pidä kauko-ohjauspainiketta 
alas painettuna, kun muutat 
ruudun kulmaa. Kulma 
suurenee jopa 90°:seen 
ja alkaa sitten uudestaan 
45°:sta.

3 STALL DEPTH 
(Pysäköintiruudun syvyys): 
Pienennä ruudun syvyyttä 
alanuolipainikkeella ja lisää 
sitä ylänuolipainikkeella.

4 STALL SIZE 
(Pysäköintiruudun koko): 
Pienennä ruudun kokoa 
alanuolipainikkeella ja lisää 
sitä ylänuolipainikkeella.

Svenska
1 För snedfickor krävs att 

operatören matar in fickvinkel 
och djup. Autolayoutsystemet 
beräknar offset-sträckan 
utifrån dessa data.

2 Håll inne Remote-knappen för 
att ändra fickvvinkeln. Vinkeln 
ökar upp till 90° och börjar 
sedan om igen på 45°.

3 STALL DEPTH (fickdjup): 
Minska med nedåtpilen, 
öka med uppåtpilen.

4 STALL SIZE (fickstorlek): 
Minska med nedåtpilen, 
öka med uppåtpilen.

Norsk
1 Vinkelfelt krever at operatøren 

legger inn feltets vinkel og 
dybde. Auto-Layout systemet 
kalkulerer avviket i avstanden 
basert på denne 
informasjonen.

2 Press og hold fjernkontroll-
knappen for å forandre feltets 
vinkel. Vinkelen øker med 
opp til 90° og går rundt og 
begynner på nytt ved 45°.

3 STALL DEPTH: Press ned 
pilen for å redusere eller opp 
for å øke feltets dybde.

4 STALL SIZE: Press ned pilen 
for å redusere eller opp for 
å øke feltets størrelse.

Pycñêèé

1 Ìåñòà ñòîÿíêè àâòîìàøèí 
ïîä óãëîì òðåáóþò îò 
îïåðàòîðà ââîäà çíà÷åíèé 
óãëà è ãëóáèíû äëÿ ìåñòà 
ñòîÿíêè àâòîìàøèíû. 
Ñèñòåìà Auto-Layout 
(Àâòîìàòè÷åñêàÿ ðàçìåòêà) 
âû÷èñëÿåò ðàññòîÿíèå 
ñäâèãà ïî ýòèì ââîäèìûì 
çíà÷åíèÿì.

2 Íàæìèòå è óäåðæèâàéòå 
êíîïêó Remote 
(Äèñòàíöèîííîå 
óïðàâëåíèå) äëÿ èçìåíåíèÿ 
óãëà äëÿ ìåñòà ñòîÿíêè 
àâòîìàøèíû. Óãîë 
âîçðàñòàåò äî 90°, 
ðàçâîðà÷èâàåòñÿ è 
íà÷èíàåòñÿ ñíîâà ñ 45°.

3 STALL DEPTH 
(Ãëóáèíà ìåñòà ñòîÿíêè 
àâòîìàøèíû): Íàæìèòå 
êíîïêó ñî ñòðåëêîé âíèç 
äëÿ óìåíüøåíèÿ, èëè 
êíîïêó ñî ñòðåëêîé ââåðõ 
äëÿ óâåëè÷åíèÿ ãëóáèíû 
ìåñòà ñòîÿíêè 
àâòîìàøèíû.

4 STALL SIZE (Ðàçìåð ìåñòà 
ñòîÿíêè àâòîìàøèíû): 
Íàæìèòå êíîïêó ñî 
ñòðåëêîé âíèç äëÿ 
óìåíüøåíèÿ, èëè êíîïêó 
ñî ñòðåëêîé ââåðõ äëÿ 
óâåëè÷åíèÿ ðàçìåðà ìåñòà 
ñòîÿíêè àâòîìàøèíû.

ti10017a
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PARKING MODE - Vinkelbåse (fort.) / PYSÄKÖINTITILA – vinokulmaiset pysäköintiruudut (jatkuu) / 
PARKERINGSFICKFUNKTION – Snedfickor (forts.) / PARKING MODE - Vinkelfelt (forts.) / 
PARKING MODE (Ðåæèì ïàðêîâêè) - Ìåñòà ñòîÿíêè àâòîìàøèí ïîä óãëîì (ïðîäîëæåíèå)

Dansk

5 Afmål og marker offset- 
afstanden for den første bås.

6 Tryk på opstillingsfunktionen 
SETUP og gå til dobbelt-
funktionen DOUBLE MODE. Tryk 
på opstillingsfunktionen SETUP 
igen og gå til parkerings-
funktionen PARKING MODE.

7 Systemet overfører automatisk 
prikafstand værdien udregnet 
i displayet for vinkeludregning 
ANGLE CALC til båsstørrelse 
STALL SIZE i displayet 
for parkeringsfunktionen 
PARKING MODE.

8 Tryk på fjernstyringsknappen 
og bevæg afstriberen fremad 
for at markere prikker. Tryk på 
fjernstyringsknappen igen for at 
stoppe markering af prikker.

Suomi

5 Mittaa ja merkitse ensimmäisen 
ruudun poikkeama.

6 Siirry DOUBLE MODE 
-kaksoistilaan painamalla 
SETUP-painiketta. Siirry 
PARKING MODE 
-pysäköintitilaan painamalla 
SETUP-painiketta uudestaan.

7 Järjestelmä siirtää ANGLE 
CALC (Kulman laskenta) 
-näytössä lasketun pisteiden 
välisen arvon automaattisesti  
PARKING MODE (Pysäköintitila) 
näytön kohtaan  STALL SIZE 
(Pysäköintiruudun koko).

8 Paina kauko-ohjauspainiketta 
ja merkitse pisteet liikuttamalla 
merkintälaitetta eteenpäin. 
Lopeta pisteiden merkitseminen 
painamalla uudestaan 
kauko-ohjauspainiketta.

Svenska

5 Mät upp och markera 
offset-sträckan för första platsen.

6 Tryck på SETUP (inställningar) 
och flytta till DOUBLE MODE 
(dubbelläge). Tryck på SETUP 
(inställningar) igen och gå till 
PARKING MODE 
(parkeringsfickfunktion).

7 Systemet överför automatiskt 
punktmellanrumvärdet som 
beräknats på bilden ANGLE 
CALC vinkelberäkning till STALL 
SIZE (fickstorlek) på bilden 
PARKING MODE (parkerings-
fickfunktion).

8 Tryck på Remote-knappen och 
kör sprutan framåt och måla 
punkter. Avsluta punktmålningen 
med Remote-knappen.

Norsk

5 Mål og merk avviket i distansen 
for det første feltet.

6 Press SETUP og gå til DOUBLE 
MODE. Press SETUP igjen 
og gå til PARKING MODE.

7 Systemet overfører automatisk 
verdien for prikkenes mellomrom 
som ble kalkulert i ANGLE 
CALC displayet til STALL SIZE 
i PARKING MODE displayet.

8 Press fjernkontrollknappen og 
beveg Linelazeren forover for 
å lage prikkene. Press knappen 
igjen for å slutte å lage prikker.

Pycñêèé

5 Èçìåðüòå è îòìåòüòå 
ðàññòîÿíèå ñìåùåíèÿ äëÿ 
ïåðâîãî ìåñòà ñòîÿíêè 
àâòîìàøèíû.

6 Íàæìèòå êíîïêó SETUP 
(Íàñòðîéêà) è ïåðåéäèòå 
ê èíäèêàòîðó DOUBLE MODE 
(Äâîéíîé ðåæèì). Ñíîâà 
íàæìèòå êíîïêó SETUP 
è ïåðåéäèòå ê èíäèêàòîðó 
PARKING MODE (Ðåæèì 
ïàðêîâêè).

7 Ñèñòåìà àâòîìàòè÷åñêè 
ïåðåäàåò çíà÷åíèå dot 
spacing (ðàññòîÿíèå ìåæäó 
òî÷êàìè), âû÷èñëåííûé â 
èíäèêàòîðå ANGLE CALC 
(Âû÷èñëåíèå óãëà) â ïàðàìåòð  
STALL SIZE (Ðàçìåð ìåñòà 
ñòîÿíêè àâòîìàøèíû) â 
èíäèêàòîð  PARKING MODE 
(Ðåæèì ïàðêîâêè).

8 Íàæìèòå êíîïêó Remote 
(Äèñòàíöèîííîå óïðàâëåíèå) 
è ïåðåìåñòèòå ðàçìåòî÷íîå 
óñòðîéñòâî âïåðåä äëÿ íà÷àëà 
íàíåñåíèÿ òî÷åê. Ñíîâà 
íàæìèòå êíîïêó äëÿ îñòàíîâà 
íàíåñåíèÿ òî÷åê.

ti10017a
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Dobbeltfunktion / Kaksoistila / Dubbelfunktion / 
Dobbel modus / Äâîéíîé ðåæèì

Dansk
1 Tryk på funktionen MODE og gå til 

parkeringsfunktionen PARKING 
MODE. Tryk på opstillings-
funktionen SETUP og flyt til 
parkeringsudregning PARKING 
CALC. Tryk på opstillingsfunktionen 
SETUP igen og flyt til vinkel-
udregningen ANGLE CALC.

2 Tryk på opstillingsfunktionen 
SETUP og gå til dobbeltfunktionen 
DOUBLE MODE.

A Indtast første mellemrum 
FIRST SPACE.

B Indtast andet mellemrum 
SECOND SPACE.

3 Tryk på fjernstyringsknappen for 
at markere første prik. Bevæg 
afstriberen fremad og begynd med 
at markere prikkerne. Tryk på 
fjernstyringsknappen for at stoppe 
med at markere prikkerne.

4 Tryk på opstillingsfunktionen 
SETUP eller funktionen MODE 
for at gå til vejbanefunktionen 
ROAD MODE.

Suomi
1 Paina MODE-painiketta ja siirry 

kohtaan PARKING MODE 
(Pysäköintitila). Paina SETUP- 
painiketta ja siirry kohtaan 
PARKING CALC (Pysäköinnin 
laskenta). Paina uudestaan 
SETUP-painiketta ja siirry kohtaan 
ANGLE CALC (Kulman laskenta).

2 Paina SETUP-painiketta ja siirry 
kohtaan DOUBLE MODE 
(Kaksoistila).

A Syötä FIRST SPACE 
(Ensimmäinen väli).

B Syötä SECOND SPACE 
(Toinen väli).

3 Merkitse ensimmäinen piste 
painamalla kauko-ohjauspainiketta. 
Liikuta merkintälaitetta eteenpäin 
ja aloita pisteiden merkitseminen. 
Lopeta pisteiden merkitseminen 
painamalla kauko-ohjauspainiketta.

4 Siirry ROAD MODE -tietilaan 
painamalla joko SETUP- tai 
MODE-painiketta.

Svenska
1 Tryck på MODE och flytta till 

PARKING MODE (parkerings-
fickfunktion). Tryck på SETUP 
(inställningar) och flytta till 
PARKING CALC (fickberäkning). 
Tryck på SETUP igen och flytta till 
ANGLE CALC (vinkelberäkning).

2 Tryck på SETUP (inställningar) 
och flytta till DOUBLE MODE 
(dubbelfunktion).

A Mata in FIRST SPACE 
(första avståndet).

B Mata in SECOND SPACE 
(andra avståndet).

3 Markera första punkten med 
Remote-knappen. Kör sprutan 
framåt och måla punkter. Avsluta 
målningen med Remote-knappen.

4 Tryck på SETUP (inställningar) 
eller MODE för att flytta till ROAD 
MODE (vägfunktion).

Norsk
1 Press MODE og gå til PARKING 

MODE. Press SETUP og gå til 
PARKING CALC. Press SETUP 
igjen og gå til ANGLE CALC.

2 Press SETUP og gå til 
DOUBLE MODE.

A Skriv inn DET FØRSTE 
MELLOMROMMET.

B Skriv inn DET ANDRE 
MELLOMROMMET.

3 Press fjernkontrollknappen får 
å lage den første prikken. Flytt 
LineLazeren forover og begynn å 
lage prikker. Press fjernkontrollen 
for å slutte å lage prikker.

4 Press SETUP eller MODE for å gå 
til ROAD MODE (veimodus).

Pycñêèé
1 Íàæìèòå êíîïêó MODE (Ðåæèì) 

è ïåðåéäèòå ê èíäèêàòîðó 
PARKING MODE (Ðåæèì 
ïàðêîâêè). Íàæìèòå êíîïêó 
SETUP (Íàñòðîéêà) 
è ïåðåéäèòå ê èíäèêàòîðó 
PARKING CALC (Âû÷èñëåíèå 
ïàðêîâêè). Ñíîâà íàæìèòå 
êíîïêó SETUP (Íàñòðîéêà) 
è ïåðåéäèòå ê èíäèêàòîðó 
ANGLE CALC (Âû÷èñëåíèå 
óãëà).

2 Íàæìèòå êíîïêó SETUP 
(Íàñòðîéêà) è ïåðåéäèòå 
ê èíäèêàòîðó DOUBLE 
MODE (Äâîéíîé ðåæèì).

A Ââåäèòå ïàðàìåòð FIRST 
SPACE (Ïåðâûé ïðîìåæóòîê).

B Ââåäèòå ïàðàìåòð SECOND 
SPACE (Âòîðîé ïðîìåæóòîê).

3 Íàæìèòå êíîïêó Remote 
(Äèñòàíöèîííîå óïðàâëåíèå) 
äëÿ íàíåñåíèÿ ïåðâîé òî÷êè. 
Ïåðåìåñòèòå ðàçìåòî÷íîå 
óñòðîéñòâî âïåðåä è íà÷íèòå 
íàíåñåíèå òî÷åê. Íàæìèòå 
êíîïêó Remote äëÿ îñòàíîâà 
íàíåñåíèÿ òî÷åê.

4 Íàæìèòå êíîïêó SETUP 
(Íàñòðîéêà) èëè êíîïêó MODE 
(Ðåæèì) äëÿ ïåðåõîäà ê 
èíäèêàòîðó ROAD MODE 
(Äîðîæíûé ðåæèì).

ti10064a
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ROAD MODE - Vejbanefunktion / TIETILA / VÄGFUNKTION / 
ROAD MODE (veimodus) / ROAD MODE (Äîðîæíûé ðåæèì)

Dansk

1 Vejbanefunktionens ROAD 
MODE display viser maling 
og data vedrørende 
afstandscyklus.

A Tryk på opstillingsfunktionen 
SETUP og gå til displayet til 
forudopstillinger på vejbane 
ROAD PRE-SETS.

B Tryk på SELECT op eller ned 
pile for at vælge en af de fem 
forudopstillinger.

2 Med forudopstillinger på vejbane 
ROAD PRE-SETS er det også 
muligt at ændre den valgte 
maling eller afstandslængde.

A Vælg EDIT for at ændre den 
valgte maling/afstand 
kombination.

B Tryk på SELECT op eller ned 
pile for at vælge maling PAINT 
eller afstand SPACE.

C For at ændre maling PAINT 
eller afstandslængde SPACE, 
tryk på skiftefunktionen 
CHANGE.

Op og ned pilene øger eller mindsker 
værdierne i tiendedele, hvis pilene 
holdes nede for et kort øjeblik. Hvis 
pilene holdes nede i længere tid ad 
gangen, vil værdierne gå over i hele 
enheder.

3 Tryk på opstillingsfunktionen 
SETUP for at gå til displayet for 
opstilling på vejbane ROAD 
SETUP.

A Tryk på volumefunktionen 
VOLUME med op eller ned 
pilene for at vælge høj HI, 
middel MED, lav LO eller OFF.

B Tryk på prikstørrelsesfunktionen 
DOT SIZE med op eller ned 
pilene for at øge eller mindske 
prikstørrelsen.

C Tryk og hold fjernstyrings-
knappen nede for at høre 
biplydniveauet.

Suomi

1 ROAD MODE (Tietila) -näyttö 
näyttää maalin ja välien 
taajuuden tiedot.

A Paina SETUP -painiketta ja siirry 
ROAD PRE-SETS (Tietilan 
esiasetukset) -näyttöön.

B Valitse yksi viidestä 
esiasetuksesta nuolipainikkeilla 
kohdassa SELECT (Valitse).

2 Tietilan ROAD PRE-SETS 
-esiasetusten avulla voit 
muuttaa valittuja maalikohdan 
ja välien pituuksia.

A Muuta valittuja maali-/ 
välipareja valitsemalla 
EDIT (Muokkaa).

B Valitse PAINT (Maali) tai 
SPACE (Väli) ylä- ja 
alanuolipainikkeilla kohdassa 
SELECT (Valitse).

C Muuta MAALIN tai VÄLIN 
pituuksia painamalla CHANGE 
(Muuta).

Arvoja voi muuttaa kymmenesosan 
tarkkuudella painamalla ylä- ja 
alanuolipainikkeita nopeasti. Jos 
painikkeet pidetään painettuina, arvot 
muuttuvat kokonaisen yksikön 
tarkkuudella.

3 Siirry ROAD SETUP (Tietilan 
asetukset) -näyttöön 
painamalla SETUP-painiketta.

A Valitse tilavuus ylä- ja 
alanuolipainikkeilla VOLUME 
(Äänenvoimakkuus) kohtaan HI 
(Suuri), MED (Normaali), LO 
(Pieni) tai OFF (pois päältä).

B Muuta pistekokoa ylä- ja 
alanuolipainikkeilla kohdassa 
DOT SIZE (Pisteen koko).

C Pidä kauko-ohjauspainiketta 
painettuna alas, niin kuulet 
merkkiäänen 
äänenvoimakkuuden.

Svenska

1 På bilden ROAD MODE 
(vägfunktion) visas information 
om färg och mellanrum.

A Tryck på SETUP (inställningar) 
och flytta till bilden ROAD 
PRE-SETS (inställningar 
för väg).

B Tryck på uppåt- och 
nedåtpilarna för SELECT (välj) 
och välj en av fem inställningar.

2 På ROAD PRE-SETS 
(väginställningar) kan du 
ändra valda färg- och 
mellanrumslängder.

A Välj EDIT (redigera) när du vill 
ändra valt färg/mellanrumspar.

B Tryck på uppåt- och nedåtpilarna 
för SELECT (välj) och PAINT 
(färg) eller SPACE (mellanrum).

C Tryck på CHANGE (ändra) när 
du vill ändra PAINT (färg) och 
SPACE (mellanrum) längderna.

Uppåt- och nedåtpilarna stegar 
värdena upp och ner i tiondelar av 
vald enhet när man trycker helt kort 
på dem. Hålls pilarna nere stegas 
värdena i hela enheter.

3 Tryck på SETUP (inställningar) 
och flytta till bilden ROAD 
SETUP (väginställningar).

A Tryck på uppåt- och 
nedåtpilarna för VOLUME 
(volym) och välj HI, MED, 
LO eller OFF.

B Ändra punktstorleken med 
uppåt- och nedåtpilarna för 
DOT SIZE (punktstorlek).

C Håll inne Remote-knappen så 
hörs volymen på ljudsignalen.

MODESETUP

ROAD   SETUP

VOLUME:          HI

     to listen

DOT  SIZE
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Norsk

1 ROAD MODE displayet viser 
data for maling og mellomroms-
sykluser.

A Press SETUP og gå til ROAD 
PRE-SETS (forhånds-
innstillinger for vei) displayet.

B Press SELECT pilene som går 
opp eller ned for å velge en av 
fem forhåndsinnstillinger.

2 ROAD PRE-SETS lar deg også 
forandre malingen som ble valgt 
eller lengdene som ble 
programmert inn.

A Velg EDIT for å forandre valgt 
maling/avstandspar.

B Press SELECT pilene som går 
opp eller ned for å velge PAINT 
(maling) eller SPACE (avstand).

C For å forandre PAINT eller 
SPACE lengden, press 
CHANGE (endre).

Pilene opp og ned øker eller 
reduserer verdiene men en tiendedel 
av enheten hvis de presses et lite 
øyeblikk. Hvis pilene holdes inne, 
vil verdiene reduseres/økes i hele 
enheter.

3 Press SETUP for å gå til ROAD 
SETUP displayet.

A Press VOLUME pilene som går 
opp eller ned for å velge HI 
(høy), MED (medium), LO (lav) 
eller OFF (av).

B Press DOT SIZE pilene som 
går opp eller ned for å øke eller 
redusere prikkens størrelse.

C Press og hold fjernkontroll-
knappen inne for å høre pipet 
i volumnivået.

Pycñêèé

1 Íà èíäèêàòîðå ROAD MODE 
(Äîðîæíûé ðåæèì) 
ïîêàçûâàþòñÿ äàííûå ïî 
êðàñêå è öèêëó ïðîìåæóòêîâ.

A Íàæìèòå êíîïêó SETUP 
(Íàñòðîéêà) è ïåðåéäèòå ê 
èíäèêàòîðó ROAD PRE-SETS 
(Äîðîæíûå ïðåäâàðèòåëüíûå 
óñòàíîâêè).

B Íàæìèòå êíîïêó SELECT 
(Âûáîð) ñî ñòðåëêîé ââåðõ 
èëè âíèç äëÿ âûáîðà îäíîé 
èç ïÿòè ïðåäâàðèòåëüíûõ 
óñòàíîâîê.

2 Èíäèêàòîð ROAD PRE-SETS 
(Äîðîæíûå ïðåäâàðèòåëüíûå 
óñòàíîâêè) òàêæå ïîçâîëÿåò 
èçìåíÿòü âûáðàííóþ êðàñêó 
èëè äëèíó ïðîìåæóòêîâ.

A Âûáåðèòå èíäèêàòîð EDIT 
(Ðåäàêòèðîâàíèå) äëÿ 
èçìåíåíèÿ âûáðàííîé êðàñêè 
èëè ïàðû ïðîìåæóòêîâ.

B Íàæìèòå êíîïêó SELECT 
(Âûáîð) ñî ñòðåëêîé ââåðõ 
èëè âíèç äëÿ âûáîðà 
ïàðàìåòðà PAINT (Êðàñêà) 
èëè SPACE (Ïðîìåæóòîê).

C Äëÿ èçìåíåíèÿ ïàðàìåòðà 
PAINT (Êðàñêà) èëè äëèíû 
äëÿ ïàðàìåòðà SPACE 
(Ïðîìåæóòîê) íàæìèòå 
êíîïêó CHANGE (Èçìåíèòü).

Êíîïêè ñî ñòðåëêàìè ââåðõ è âíèç 
èçìåíÿþò çíà÷åíèÿ ââåðõ èëè âíèç 
â äåñÿòûõ äîëÿõ åäèíèö 
èçìåðåíèÿ, åñëè îíè íàæèìàþòñÿ 
îäíîêðàòíî. Åñëè êíîïêè ñî 
ñòðåëêàìè óäåðæèâàþòñÿ 
íàæàòûìè, òî çíà÷åíèÿ 
èçìåíÿþòñÿ öåëûìè åäèíèöàìè 
èçìåðåíèÿ.

3 Íàæìèòå êíîïêó SETUP 
(Íàñòðîéêà) äëÿ ïåðåõîäà 
ê èíäèêàòîðó ROAD SETUP 
(Äîðîæíàÿ íàñòðîéêà).

A Íàæìèòå êíîïêó VOLUME 
(Îáúåì) ñî ñòðåëêîé ââåðõ 
èëè âíèç äëÿ âûáîðà 
ïàðàìåòðà HI (Áîëüøîé), 
MED (Ñðåäíèé), LO (Ìàëûé) 
èëè OFF (Âûêë).

B Íàæìèòå êíîïêó DOT SIZE 
(Ðàçìåð òî÷êè) ñî ñòðåëêîé 
ââåðõ èëè âíèç äëÿ 
óâåëè÷åíèÿ èëè óìåíüøåíèÿ 
ðàçìåðà òî÷êè.

C Íàæìèòå è óäåðæèâàéòå 
êíîïêó Remote 
(Äèñòàíöèîííîå óïðàâëåíèå) 
äëÿ ïðîñëóøèâàíèÿ óðîâíÿ 
ãðîìêîñòè çâóêîâîãî ñèãíàëà.

MODESETUP

ROAD   SETUP

VOLUME:          HI

     to listen

DOT  SIZE
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ROAD MODE (fort.) / TIETILA (jatkuu) / VÄGFUNKTION (forts.) / ROAD MODE (forts.) / 
ROAD MODE (Äîðîæíûé ðåæèì) (ïðîäîëæåíèå)

Dansk

4 Monter pistol på 
kalibreringsstangens 
bagende og stil denne 
på linie med markerings-
modulet.

5 Tryk på fjernstyrings-
knappen (afstriberen bipper 
og markerer en prik (første 
prik i vejbanefunktionen 
ROAD MODE svarer to 
gange størrelsen på de 
andre prikker).

6 Bevæg afstriberen fremad 
og sprøjt, når du ser 
afstriberen markere en prik 
og hører en biplyd. Stop 
sprøjtearbejdet, når 
biplyden standser.

7 Tryk på fjernstyrings-
knappen, når arbejde 
afsluttes ved hjælp af 
vejbanefunktionen 
ROAD MODE.

8 Se Skift enheder og 
Andre displays, side 47.

Suomi

4 Asenna pistooli 
kalibrointipalkin takaosaan 
yhdensuuntaisesti 
merkintämoduulin kanssa.

5 Paina kauko-ohjaus-
painiketta, jolloin 
merkintälaite antaa 
äänimerkin ja merkitsee 
pisteen (ensimmäinen piste 
ROAD MODE tietilassa on 
kaksi kertaa muita pisteitä 
suurempi).

6 Liiku eteenpäin ja aloita 
suihkutus, kun merkintälaite 
merkitsee pisteen ja antaa 
äänimerkin. Lopeta 
suihkutus, kun äänimerkkiä 
ei enää kuulu.

7 Paina kauko-ohjaus-
painiketta ROAD MODE 
-tietilan käytön päätteeksi.

8 Katso Yksikköjen 
muuttaminen ja muut 
näytöt, sivu 47.

Svenska

4 Montera pistolen på bakre 
kalibreringsstången 
inpassad mot 
märkmodulen.

5 Tryck på Remote-knappen 
(systemet avger en ljudsignal 
och målar en punkt (första 
punkten i ROAD MODE 
(vägfunktion) är dubbelt så 
stor som alla andra punkter).

6 Kör framåt och spruta när 
du ser att systemet målar 
en punkt och hör 
ljudsignalen. Avbryt 
sprutningen när 
ljudsignalen tystnar.

7 Tryck på Remote-knappen 
i slutet av ROAD MODE 
(vägfunktion).

8 Se Ändra enheter och 
Övrig information på 
skärmen, page 47.

Norsk

4 Monter pistolen på den 
bakre kalibreringsstangen 
og slik at den er rettet opp 
med oppmerkingsmodulen.

5 Press fjernkontrollknappen 
(LineLAzeren piper og lager 
en prikk (den første prikken 
i ROAD MODE (veimodus) 
er dobbel så stor som alle 
de andre prikkene).

6 Gå forover og sprøyt når du 
ser at LineLazeren lager en 
prikk og hører pipet. Slutt 
å sprøyte når pipingen 
stopper.

7 Press fjernkontrollknappen 
når ROAD MODE avsluttes.

8 Se Forandring av enheter 
og Andre displayer, 
side 47.

Pycñêèé

4 Óñòàíîâèòå ðàñïûëèòåëü 
íà çàäíåì êîíöå 
êàëèáðîâî÷íîé ïëàíêè 
è ñ ñîâìåùåíèåì ñ 
ìàðêèðîâî÷íûì ìîäóëåì.

5 Íàæìèòå êíîïêó Remote 
(Äèñòàíöèîííîå 
óïðàâëåíèå) 
(Ðàçìåòî÷íîå óñòðîéñòâî 
ïîäàåò çâóêîâûå ñèãíàëû 
è íàíîñèò òî÷êó (ïåðâàÿ 
òî÷êà â ROAD MODE 
(Äîðîæíûé ðåæèì) 
âäâîå áîëüøå, ÷åì âñå 
îñòàëüíûå òî÷êè).

6 Ïåðåìåñòèòå âïåðåä è 
ðàñïûëèòå êðàñêó òàì, 
ãäå óâèäèòå, ÷òî 
ðàçìåòî÷íîå óñòðîéñòâî 
íàíîñèò òî÷êó è ïîäàåò 
çâóêîâûå ñèãíàëû. 
Îñòàíîâèòå ðàñïûëåíèå 
êðàñêè, êîãäà ïîäà÷à 
çâóêîâûõ ñèãíàëîâ 
ïðåêðàòèòñÿ.

7 Íàæìèòå êíîïêó Remote 
(Äèñòàíöèîííîå 
óïðàâëåíèå) â êîíöå 
ðàáîòû ROAD MODE 
(Äîðîæíûé ðåæèì).

8 Ñìîòðèòå ðàçäåëû 
Ñìåíà åäèíèö 
èçìåðåíèÿ è Ïðî÷èå 
èíäèêàòîðû , ñòð. 47.
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Skift enheder eller andre displays / Yksikköjen muuttaminen ja muut 
näytöt / Ändra enheter och andra bilder / Forandring av enheter og 
andre displayer / Ñìåíà åäèíèö èçìåðåíèÿ è ïðî÷èå èíäèêàòîðû

Dansk
For at skifte display-enheder skal 
du gå til displayet kalibrering & 
enheder CALIBRATION & UNITS.

1 Tryk på funktionen vedrørende 
udskiftning af enheder 
CHANGE UNITS og gå til 
displayet afstand DISTANCE.

2 Tryk på NEXT op/ned pilen for 
at vælge de afstandsenheder 
DISTANCE, der skal skiftes.

A Tryk på skiftefunktionen 
CHANGE for at skifte fra 
nuværende enheder til 
udvalgte enheder.

B Tryk på funktionen MODE 
for at gå til volumedisplayet 
VOLUME eller opstillings-
funktionen SETUP for at 
forlade denne funktion.

3 Tryk på NEXT op/ned pilen for 
at vælge de volumeenheder 
VOLUME, der skal skiftes.

A Tryk på skiftefunktionen 
CHANGE for at skifte fra 
nuværende enheder til 
udvalgte enheder.

B Tryk på funktionen MODE 
for gå til tryk-displayet 
PRESSURE eller opstillings-
funktionen SETUP for at 
forlade denne funktion.

4 Tryk på NEXT op/ned pilen 
for at vælge de trykenheder 
PRESSURE, der skal skiftes.

A Tryk på skiftefunktionen 
CHANGE for at skifte fra 
nuværende enheder til 
udvalgte enheder.

B Tryk på funktionen MODE 
for at gå til displayet afstand 
DISTANCE eller opstillings-
funktionen SETUP for at 
forlade denne funktion.

Suomi
Siirry CALIBRATION & UNITS 
(Kalibrointi ja yksiköt) -näyttöön 
muuttaaksesi näytön yksikköjä.

1 Paina CHANGE UNITS 
(Muuta yksikköjä) ja siirry 
DISTANCE (Etäisyys) 
-näyttöön.

2 Valitse muutettavat pituudet 
yksiköt DISTANCE (Etäisyys)- 
kohdassa painamalla ylä- ja 
alanuolipainikkeita kohdassa 
NEXT (Seuraava).

A Muuta nykyiset valitut yksiköt 
painamalla CHANGE (Muuta).

B Siirry VOLUME (Tilavuus) 
näyttöön painamalla 
MODE-painiketta tai poistu 
painamalla SETUP-painiketta.

3 Valitse muutettavat VOLUME 
(Tilavuus) -yksiköt painamalla 
ylä- ja alanuolipainikkeita 
kohdassa NEXT.

A Muuta nykyiset valitut yksiköt 
painamalla CHANGE (Muuta).

B Siirry PRESSURE (Paine) 
-näyttöön painamalla 
MODE-painiketta tai poistu 
painamalla SETUP-painiketta.

4 Valitse muutettavat 
PRESSURE (Paine) 
-yksiköt painamalla ylä- ja 
alanuolipainikkeita kohdassa 
NEXT (Seuraava).

A Muuta nykyiset valitut yksiköt 
painamalla CHANGE (Muuta).

B Siirry DISTANCE (Etäisyys) 
-näyttöön painamalla 
MODE-painiketta tai poistu 
painamalla SETUP-painiketta.

Svenska
Gå till bilden CALIBRATION & 
UNITS (kalibrering och enheter) 
när du vill byta enheter.

1 Tryck på CHANGE UNITS 
(ändra enheter) och gå till 
bilden DISTANCE (avstånd).

2 Tryck på uppåt-/nedåtpilarna 
vid NEXT (nästa) och välj 
enhet för DISTANCE 
(avstånd).

A Tryck på CHANGE (ändra) 
för att ändra från aktuell till 
markerad enhet.

B Tryck på MODE och flytta till 
bilden VOLUME eller bilden 
SETUP (inställningar) för att 
avsluta.

3 Tryck på uppåt-/nedåtpilarna 
vid NEXT (nästa) och välj 
enhet för VOLUME (volym).

A Tryck på CHANGE (ändra) 
för att ändra från aktuell till 
markerad enhet.

B Tryck på MODE och flytta till 
bilden PRESSURE (tryck) 
eller SETUP (inställningar) 
för att avsluta.

4 Tryck på uppåt-/nedåtpilarna 
vid NEXT (nästa) och välj 
enhet för PRESSURE.

A Tryck på CHANGE (ändra) 
för att ändra från aktuell till 
markerad enhet.

B Tryck på MODE och flytta till 
bilden DISTANCE (avstånd) 
eller SETUP (inställningar) 
för att avsluta.
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Norsk
For å forandre display enhetene, 
gå til CALIBRATION & UNITS 
displayet.

1 Press CHANGE UNITS (endre 
enheter) og gå til DISTANCE 
displayet.

2 Press den NESTE opp/ned 
pilen for å velge DISTANCE 
(avstand) enhetene som skal 
forandres.

A Press CHANGE (endre) for 
å forandre fra de nåværende 
enhetene til enhetene som 
ønskes.

B Press MODE for å gå til 
VOLUM displayet eller SETUP 
for å gå ut.

3 Press NESTE opp/ned pilen 
for å velge VOLUM enhetene 
som skal forandres.

A Press CHANGE (endre) for 
å forandre fra de nåværende 
enhetene til enhetene som 
ønskes.

B Press MODE for å gå til 
PRESSURE (trykk) displayet 
eller SETUP for å gå ut.

4 Press den NESTE opp/ned 
pilen for å velge PRESSURE 
(trykk) enhetene som skal 
forandres.

A Press CHANGE (endre) for 
å forandre fra de nåværende 
enhetene til enhetene som 
ønskes.

B Press MODE for å gå til 
DISTANCE displayet eller 
til SETUP for å gå ut.

Pycñêèé
Äëÿ ñìåíû åäèíèö èçìåðåíèÿ íà 
äèñïëåå ïåðåéäèòå ê èíäèêàòîðó 
CALIBRATION & UNITS 
(Êàëèáðîâêà è åäèíèöû 
èçìåðåíèÿ).

1 Íàæìèòå êíîïêó CHANGE 
UNITS (Ñìåíèòü åäèíèöû 
èçìåðåíèÿ) è ïåðåéäèòå 
ê èíäèêàòîðó DISTANCE 
(Ðàññòîÿíèå).

2 Íàæìèòå êíîïêó NEXT 
(Äàëüøå) ñî ñòðåëêîé 
ââåðõ/âíèç äëÿ âûáîðà 
åäèíèö èçìåðåíèÿ 
ïàðàìåòðà DISTANCE 
(Ðàññòîÿíèå), ÷òîáû èõ 
ñìåíèòü.

A Íàæìèòå êíîïêó CHANGE 
(Èçìåíåíèå) äëÿ ïåðåõîäà 
îò ñóùåñòâóþùèõ åäèíèö 
ê âûáðàííûì åäèíèöàì 
èçìåðåíèÿ.

B Íàæìèòå êíîïêó MODE 
(Ðåæèì) äëÿ ïåðåõîäà 
ê èíäèêàòîðó VOLUME 
(Îáúåì) èëè èíäèêàòîðó 
SETUP (Íàñòðîéêà) äëÿ 
âûõîäà.

3 Íàæìèòå êíîïêó NEXT 
(Äàëüøå) ñî ñòðåëêîé 
ââåðõ/âíèç äëÿ âûáîðà 
åäèíèö èçìåðåíèÿ 
ïàðàìåòðà VOLUME 
(Îáúåì), ÷òîáû èõ ñìåíèòü.

A Íàæìèòå êíîïêó CHANGE 
(Èçìåíåíèå) äëÿ ïåðåõîäà 
îò ñóùåñòâóþùèõ åäèíèö 
ê âûáðàííûì åäèíèöàì 
èçìåðåíèÿ.

B Íàæìèòå êíîïêó MODE 
(Ðåæèì) äëÿ ïåðåõîäà 
ê èíäèêàòîðó PRESSURE 
(Äàâëåíèå) èëè èíäèêàòîðó 
SETUP (Íàñòðîéêà) äëÿ 
âûõîäà.

4 Íàæìèòå êíîïêó NEXT 
(Äàëüøå) ñî ñòðåëêîé 
ââåðõ/âíèç äëÿ âûáîðà 
åäèíèö èçìåðåíèÿ 
ïàðàìåòðà PRESSURE 
(Äàâëåíèå), ÷òîáû èõ 
ñìåíèòü.

A Íàæìèòå êíîïêó CHANGE 
(Èçìåíåíèå) äëÿ ïåðåõîäà 
îò ñóùåñòâóþùèõ åäèíèö 
ê âûáðàííûì åäèíèöàì 
èçìåðåíèÿ.

B Íàæìèòå êíîïêó MODE 
(Ðåæèì) äëÿ ïåðåõîäà 
ê èíäèêàòîðó DISTANCE 
(Ðàññòîÿíèå) èëè 
èíäèêàòîðó SETUP 
(Íàñòðîéêà) äëÿ âûõîäà.
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Andre displays / Muut näytöt / Övrig information på displayen / 
Andre displayer / Ïðî÷èå èíäèêàòîðû

Dansk

1 Denne besked vises, hvis 
afstriberen har rullet ud over 
kalibreringslængden, når 
fjernstyringsknappen trykkes på 
for at afslutte kalibreringen.

2 Denne besked vises, hvis 
afstriberen har rullet mindre 
end kalibreringslængden, når 
fjernstyringsknappen er trykket 
på for at afslutte kalibreringen.

3 Viser afstriberens løbende 
status. En fejl tilstand kan her 
blive vist. Ret fejltilstanden. Tryk 
clear last error for at fjerne 
fejlbeskeden fra displayet.

4 Tryk på funktionen for flere data 
MORE DATA for at gå til dette 
display. Data vedrørende målte 
udregninger CAL MEASURED 
og skabelonudregninger CAL 
REFERENCED vil blive vist.

Suomi

1 Näet tämän viestin, jos 
merkintälaite on pyörinyt 
kalibroidun pituuden yli, 
kun kauko-ohjauspainiketta 
on painettu kalibroinnin 
lopettamiseksi.

2 Näet tämän viestin, jos 
merkintälaite on pyörinyt alle 
kalibroidun pituuden kun 
kauko-ohjauspainiketta 
on painettu kalibroinnin 
lopettamiseksi.

3 Näyttää merkintälaitteen 
nykyisen tilan. Saattaa näyttää 
virhetilan. Korjaa virhetila 
tarvittaessa painamalla clear 
last error (Poista viimeisin 
virhe), ja virhetilailmoitus 
poistuu näytöstä.

4 Siirry tähän näyttöön 
painamalla MORE DATA 
(Lisätietoja). Näet lisätietoja 
aiheista CAL MEASURED 
(Mitattu kalibrointi) ja CAL 
REFERENCED (Kalibroiniin 
viitteet).

Svenska

1 Meddelandet visas om 
systemet rullat förbi 
kalibreringslängd när 
Remote-knappen trycks in 
för att avsluta kalibreringen.

2 Meddelandet visas om 
systemet rullat kortare än 
kalibreringslängden när 
Remote-knappen trycks in för 
att avsluta kalibreringen.

3 Visar systemets aktuella status. 
Här kan felmeddelanden visas. 
Rätt till felet. Tryck på återställ 
senaste felet för att få bort 
meddelandet från skärmen.

4 Tryck på MORE DATA (fler 
data) för att komma till denna 
bild. Data för CAL MEASURED 
(uppmätt kal.) och CAL 
REFERENCED referenskal.

Norsk

1 Denne beskjeden vises hvis 
LineLazeren har rullet forbi 
den kalibrerte lengden når 
fjernkontrollknappen presses 
for å avslutte kalibreringen.

2 Denne beskjeden vises hvis 
LineLazeren har rullet en 
kortere avstand enn den 
kalibrerte lengden når 
fjernkontrollknappen presses 
for å avslutte kalibreringen.

3 Viser Line Lazerens 
nåværende status. Det kan 
stå en feilmelding her. Rett på 
situasjonen som forårsaket 
feilmeldingen. Press clear last 
error (slett siste feil) for å fjerne 
feilmeldingen fra displayet.

4 Press MORE DATA (mer data) 
for å gå til dette displayet. CAL 
MEASURED (kal målt) og CAL 
REFERENCED (kal referert) 
data vises.

Pycñêèé

1 Ýòî ñîîáùåíèå îòîáðàæàåòñÿ 
â òîì ñëó÷àå, åñëè 
ðàçìåòî÷íîå óñòðîéñòâî 
âûêàòèëîñü çà ïðåäåëû 
äëèíû êàëèáðîâêè, êîãäà 
íàæèìàåòñÿ êíîïêà Remote 
(Äèñòàíöèîííîå óïðàâëåíèå) 
äëÿ çàâåðøåíèÿ êàëèáðîâêè.

2 Ýòî ñîîáùåíèå îòîáðàæàåòñÿ 
â òîì ñëó÷àå, åñëè 
ðàçìåòî÷íîå óñòðîéñòâî 
âûêàòèëîñü ìåíüøå äëèíû 
êàëèáðîâêè, êîãäà 
íàæèìàåòñÿ êíîïêà Remote 
(Äèñòàíöèîííîå óïðàâëåíèå) 
äëÿ çàâåðøåíèÿ êàëèáðîâêè.

3 Ïîêàçûâàåò òåêóùåå 
ñîñòîÿíèå ðàçìåòî÷íîãî 
óñòðîéñòâà. Çäåñü ìîæåò 
îòîáðàæàòüñÿ ñîñòîÿíèå 
îøèáêè. Èñïðàâüòå 
ñîñòîÿíèå îøèáêè. Íàæìèòå 
êíîïêó Clear last error 
(Óäàëèòü ïîñëåäíþþ 
îøèáêó) äëÿ óäàëåíèÿ 
ñ äèñïëåÿ ñîîáùåíèÿ 
îá îøèáêå.

4 Íàæìèòå êíîïêó MORE DATA 
(Áîëüøå äàííûõ) äëÿ 
ïåðåõîäà ê ýòîìó 
èíäèêàòîðó. Îòîáðàæàþòñÿ 
äàííûå ïî CAL MEASURED 
(Èçìåðåííàÿ êàëèáðîâêà) 
è CAL REFERENCED 
(Ýòàëîííàÿ êàëèáðîâêà).
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Procedure for trykaflastning / Paineenpoisto / Tryckavlastning / 
Trykkavlastning / Ñáðîñ äàâëåíèÿ

Dansk

1 Jordforbind afstriberen 
med stelledningen.

2 Luk for pumpe-
kontakten. Sluk for 
motorkontakten.

3 Drej trykreguleringsknappen til den 
laveste indstilling. Aktivér pistolen 
for at fjerne trykket.

4 Aktivér pistolens 
aftrækkersikring. 
Drej spædeventilen 
nedad.

Suomi

1 Maadoita merkintälaite 
maadoitusliittimellä.

2 Käännä pumpun 
virtakytkin pois 
päältä (OFF). Kytke 
moottori pois päältä 
(OFF).

3 Käännä paine alimmalle 
asetukselle. Paina liipaisinta 
paineen vapauttamiseksi.

4 Aseta liipaisimen 
varmistus päälle. 
Käännä esitäyttö-
venttiili alas.

Svenska

1 Jorda systemet med 
jordklämman.

2 Ställ strömbrytaren 
på OFF. Stäng 
av motorn OFF.

3 Vrid trycket till lägsta inställningen. 
Aktivera pistolen så att trycket 
avlastas.

4 Lås avtryckar-
spärren. Vrid ner 
luftningskranen.

Norsk

1 LineLazeren må jordes 
med en jordingsklemme.

2 Sett pumpens bryter 
i stillingen OFF (av). 
Slå AV motoren.

3 Skru ned trykket til laveste 
innstilling. Trekk inn avtrekkeren 
for å avlaste trykket.

4 Sett på pistolens 
avtrekkersikring. 
Drei returventilen 
ned.

Pycñêèé

1 Çàçåìëèòå ðàçìåòî÷íîå 
óñòðîéñòâî ñ ïîìîùüþ 
çàæèìà çàçåìëåíèÿ.

2 Óñòàíîâèòå 
âûêëþ÷àòåëü 
íàñîñà â 
ïîëîæåíèå 
OFF (Âûêë). 
ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ 
äâèãàòåëü.

3 Óñòàíîâèòå ìèíèìàëüíóþ 
âåëè÷èíó äàâëåíèÿ. Íàæìèòå íà 
êóðîê ðàñïûëèòåëÿ äëÿ ñáðîñà 
äàâëåíèÿ.

4 Ïîñòàâüòå êóðîê 
ðàñïûëèòåëÿ íà 
ïðåäîõðàíèòåëü. 
Ïîâåðíèòå êðàí 
çàëèâêè âíèç.
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Dansk

Forsigtig: Foretag 
Trykaflastning, side 50.

1 Afmonter dyseholderen og 
SwitchTip-vendedysen.

2 Skru skålen af, og tag 
filteret ud. Saml enheden 
uden filter.

3 Rengør filter, dyseholder 
og vendedyse i skylle-
væske.

Suomi

Varoitus: Suorita 
paineenpoistotoimet 
sivun 50 ohjeiden mukaisesti.

1 Poista suojus ja 
kääntösuutin.

2 Ruuvaa astia irti ja poista 
suodatin. Kokoa ilman 
suodatinta.

3 Puhdista suodatin, 
suojus ja kääntösuutin 
huuhtelunesteessä.

Svenska

Varning: Följ Anvisningar 
för tryckavlastning, som 
beskrivs på sidan 50.

1 Ta bort munstycksskyddet 
och SwitchTip.

2 Skruva loss huset, ta ur 
filtret. Sätt ihop utan filter.

3 Tvätta filter munstycks-
skyddet och SwitchTip 
i renspolningsvätska.

Norsk

Forsiktig: Utfør 
Trykkavlastning, side 50.

1 Fjern dyseholderen 
og SwitchTip dysen.

2 Skru løs filterhuset, fjern 
filteret. Monter sammen 
uten filter.

3 Rengjør filteret, 
dyseholderen og dysen 
i skyllevæsken.

Pycñêèé

Îñòîðîæíî: Âûïîëíèòå 
Ïðîöåäóðó ñáðîñà 
äàâëåíèÿ; ñì. ñòð. 50.

1 Ñíèìèòå çàùèòíîå 
óñòðîéñòâî è 
íàêîíå÷íèê SwitchTip.

2 Ñêðóòèòå êîðïóñ 
ôèëüòðà, ñíèìèòå 
ôèëüòð. Ñîáåðèòå óçåë 
áåç ôèëüòðà.

3 Î÷èñòèòå ôèëüòð, 
çàùèòíîå óñòðîéñòâî 
è íàêîíå÷íèê SwitchTip 
â æèäêîñòè äëÿ 
ïðîìûâêè.

TI3371A
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Dansk

4 Fjern hævertslangen fra 
malingen, og anbring 
den i skyllevæsken. 
Brug vand til vand-
baseret maling og 
mineralsk terpentin til 
oliebaseret maling.

5 Sluk for motoren, og 
start den igen. Tænd 
for pumpekontakten.

6 Drej spædeventilen 
til vandret.

7 Hold pistolen mod malerspanden. 
Déaktivér pistolens aftrækkersikring. 
Drej trykreguleringsknappen op, 
indtil motoren begynder at trække 
pumpen. Aktivér pistolen, indtil der 
kommer skyllevæske ud.

Suomi

4 Irrota lappoputkisarja 
maalista ja aseta se 
huuhtelunesteeseen. 
Käytä vettä vesiliukoisten 
maalien kanssa 
ja lakkabensiiniä 
öljypohjaisten maalien 
kanssa.

5 Kytke moottori päälle 
(ON) ja käynnistä 
moottori. Aseta 
pumpun virtakytkin 
päälle (ON).

6 Käännä esitäyttö-
venttiili vaaka-
suoraan.

7 Pidä pistoolia maaliastiaa vasten. 
Poista liipaisimen varmistus. Lisää 
painetta, kunnes moottori alkaa 
käyttää pumppua. Paina liipaisinta, 
kunnes huuhtelunestettä alkaa 
tulla.

Svenska

4 Ta ur sugröret ur 
färgen och sätt ner 
i renspolningsvätskan. 
Använd vatten för 
vattenburen färg och 
lacknafta för oljebaserad 
färg.

5 Slå till motorbrytaren 
och starta motorn. 
Slå till pumpbrytaren.

6 Vrid luftningskranen 
till vågrätt läge.

7 Håll pistolen mot färgkärlet. 
Frigör avtryckarspärren. Vrid upp 
tryckregleringen tills motorn börjar 
driva pumpen. Tryck av pistolen tills 
det kommer renspolningsvätska.

Norsk

4 Ta hevertslangesettet ut 
av malingen og plasser 
det i skyllevæsken. Bruk 
vann for vannbasert 
maling og white spirit for 
oljebasert maling.

5 Slå PÅ motoren 
og start den. Sett 
pumpens bryter 
i stillingen ON (på).

6 Drei returventilen 
i horisontal stilling.

7 Hold pistolen mot malingsspannet. 
Ta av avtrekkersikringen. Skru opp 
trykkreguleringen helt til motoren 
begynner å drive pumpen. Trekk inn 
avtrekkeren helt til skyllevæsken 
kommer ut.

Pycñêèé

4 Èçâëåêèòå êîìïëåêò 
ñèôîííîé òðóáêè èç 
êðàñêè è ïîìåñòèòå 
åãî â æèäêîñòü äëÿ 
ïðîìûâêè. Èñïîëüçóéòå 
âîäó äëÿ êðàñêè 
íà âîäíîé îñíîâå 
è óàéò-ñïèðèò äëÿ 
êðàñêè íà ìàñëÿíîé 
îñíîâå.

5 ÂÊËÞ×ÈÒÅ 
äâèãàòåëü è 
çàïóñòèòå åãî. 
Óñòàíîâèòå 
âûêëþ÷àòåëü 
íàñîñà â ïîëîæåíèå 
ON (Âêë).

6 Óñòàíîâèòå êðàí 
çàëèâêè â 
ãîðèçîíòàëüíîå 
ïîëîæåíèå.

7 Ïðèæìèòå ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü 
ê åìêîñòè äëÿ êðàñêè. Ñíèìèòå 
êóðîê ðàñïûëèòåëÿ ñ 
ïðåäîõðàíèòåëÿ. Ïîâîðà÷èâàéòå 
ðó÷êó ðåãóëÿòîðà äàâëåíèÿ äî 
òåõ ïîð, ïîêà äâèãàòåëü íå 
íà÷íåò ïðèâîäèòü â äâèæåíèå 
íàñîñ. Íàæèìàéòå íà êóðîê äî 
òåõ ïîð, ïîêà íå ïîÿâèòñÿ 
ïðîìûâî÷íàÿ æèäêîñòü.
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Dansk
8 Flyt pistolen til 

skyllespanden, hold 
pistolen mod spanden, 
og aktivér pistolen for at 
gennemskylle systemet 
grundigt. Slip 
aftrækkeren, og aktivér 
aftrækkersikringen.

9 Drej spædeventilen nedad, 
og lad skyllevæsken cirkulere 
i ét til to minutter for at rense 
aftapningsrøret.

10 Hæv hævertslangen over 
skyllevæsken, og kør 
afstriberen i 15 til 30 sekunder 
for at aftappe væsken.

11 Sluk for pumpekontakten. 
Sluk for motoren.

Suomi
8 Siirrä pistooli 

huuhteluastiaan. Pidä 
pistoolia astiaa vasten. 
Paina liipaisinta niin, että 
järjestelmä huuhtoutuu 
perusteellisesti. Vapauta 
liipaisin ja aseta 
liipaisimen varmistus 
päälle.

9 Käännä esitäyttöventtiili alas 
ja anna huuhtelunesteen 
kiertää 1–2 minuuttia, jotta 
tyhjennysputki puhdistuu.

10 Kohota imuputki 
huuhtelunesteen yläpuolelle 
ja käytä merkintälaitetta 
15–30 sekuntia, jotta neste 
poistuu. 

11 Käännä pumpun virtakytkin 
pois päältä (OFF). Kytke 
moottori pois päältä (OFF).

Svenska
8 Flytta pistolen till 

renspolningskärlet, håll 
pistolen mot kärlet och 
tryck av pistolen så att 
systemet renspolas 
ordentligt. Släpp 
avtryckaren och lås 
avtryckarspärren.

9 Vrid ner luftningskranen 
och låt renspolningsvätska 
cirkulera under 1 till 2 minuter 
sekunder så att dränerings-
röret rengörs.

10 Dra upp sugröret ovanför 
renspolningsvätskan och kör 
systemet i 15 till 30 sekunder 
så att vätskan dräneras. 

11 Stäng pumpbrytaren OFF. 
Stäng av motorn OFF.

Norsk
8 Flytt pistolen over til 

skyllespannet, hold den 
mot spannet mens du 
trekker inn avtrekkeren 
for å skylle systemet 
grundig. Slipp 
avtrekkeren og sett på 
avtrekkersikringen.

9 Drei returventilen ned og la 
skyllevæsken sirkulere 
i 1 til 2 minutter for å rengjøre 
tappeslangen.

10 Løft hevertrøret ut av skylle-
væsken og la LineLazeren 
gå i 15 til 30 sekunder for 
å tømme ut væsken. 

11 Drei pumpens bryter 
i stillingen OFF (av). 
Slå AV motoren.

Pycñêèé

8 Ïåðåìåñòèòå 
ðàñïûëèòåëü ê åìêîñòè 
ñ æèäêîñòüþ äëÿ 
ïðîìûâêè, ïðèæìèòå 
ðàñïûëèòåëü ê åìêîñòè, 
íàæìèòå íà ïóñêîâîå 
óñòðîéñòâî äëÿ ïîëíîé 
ïðîìûâêè ñèñòåìû. 
Îòïóñòèòå êóðîê 
è ïîñòàâüòå åãî íà 
ïðåäîõðàíèòåëü.

9 Ïîâåðíèòå êðàí çàëèâêè â 
íèæíåå ïîëîæåíèå è äàéòå 
æèäêîñòè äëÿ ïðîìûâêè 
öèðêóëèðîâàòü 1-2 ìèíóòû, 
÷òîáû î÷èñòèòü òðóáêó 
ñëèâà.

10 Ïîäíèìèòå ñèôîííóþ 
òðóáêó âûøå óðîâíÿ 
æèäêîñòè äëÿ ïðîìûâêè 
è âêëþ÷èòå ðàçìåòî÷íîå 
óñòðîéñòâî íà 
15 - 30 ñåêóíä, ÷òîáû 
ñëèòü æèäêîñòü.

11 Óñòàíîâèòå âûêëþ÷àòåëü 
íàñîñà â ïîëîæåíèå OFF 
(Âûêë). ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ 
äâèãàòåëü.
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FORSIGTIG

Når der skylles med vand, skal 
der skylles efter med mineralsk 
terpentin eller Pump Armor for at 
efterlade et beskyttende lag, der 
kan forhindre frostskader eller 
korrosion.

12 Kontrollér, at den midterste 
plastslange er forsvarligt 
tilspændt. Monter filterskål 
og filter. Tilspænd 
filterhætten med fingrene.

13 Tør afstriber, slange og 
pistol med en klud, som er 
vredet op i enten vand eller 
mineralsk terpentin.

14 Rengør dysen, dyse-
holderen og pakningen med 
en blød børste for at for-
hindre, at delene øde-
lægges som følge af 
indtørret materiale. Saml 
delene, og sæt dem løst 
på pistolen.

VAROITUS

Jos käytät huuhteluun vettä, 
huuhtele uudelleen 
lakkabensiinillä tai Pump 
Armorilla, jotta ruiskuun jää 
suojapinnoite estämään 
jäätymistä ja korroosiota.

12 Varmista, että muovinen 
keskitysputki on kireällä. 
Asenna suodatinkuppi ja 
suodatin. Kiristä pistoolin 
yläosa käsin.

13 Pyyhi merkintälaite, letku 
ja pistooli veteen tai 
lakkabensiiniin kastetulla 
rievulla.

14 Puhdista suutin, suojus 
ja tiiviste pehmeällä 
jouhiharjalla, jotta osat eivät 
vioittuisi kuivuneiden 
materiaalien takia. Kokoa 
osat ja kiinnitä ne löyhästi 
pistooliin.

FÖRSIKTIGHET

Spola igen med lacknafta eller 
Pump Armor och lämna kvar den 
skyddande hinnan i sprutan som 
skydd mot frysning och korrosion 
om sprutan spolats ren med 
vatten.

12 Kontrollera att mittröret av 
plast är ordentligt åtdraget. 
Montera filterhus och filter. 
Dra åt filterhuset med 
handkraft.

13 Torka av sprutan, slangen 
och pistolen med en trasa 
indränkt med vatten eller 
lacknafta.

14 Tvätta munstycke, 
munstycksskydd och 
packning med en mjuk 
borste så att delarna inte 
går sönder på grund av 
torkat material. Sätt ihop 
delarna och skuva på dem 
löst på pistolen.

FORSIKTIG

Hvis det brukes vann til 
skyllingen, må sprøyten skylles 
på nytt med white spirit eller en 
spesialolje for pumper for å 
beskytte den mot frostskader 
og korrosjon.

12 Sørg for at plastrøret 
i midten er trukket til 
skikkelig. Installer filterhus 
og filter. Trekk til filterlokket 
for hånd.

13 Tørk av LineLazeren, 
slangen og pistolen med ei 
fille dyppet i vann eller 
white spirit.

14 Rens dysen, dyseholderen 
og pakningen med en myk 
børste for å unngå at deler 
svikter på grunn av herdet 
maling. Sett sammen 
delene og fest dem løst 
på pistolen.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ

Ïðè ïðîìûâêå âîäîé, 
äîïîëíèòåëüíî ïðîìîéòå 
ñèñòåìó óàéò-ñïèðèòîì èëè 
çàùèòíûì ñîñòàâîì äëÿ 
íàñîñà, ÷òîáû â íåé 
ñîõðàíèëîñü çàùèòíîå 
ïîêðûòèå, ïðåäîõðàíÿþùåå 
â ñëó÷àå çàìåðçàíèÿ è îò 
êîððîçèè.

12 Óáåäèòåñü, ÷òî 
ïëàñòìàññîâàÿ 
öåíòðèðóþùàÿ òðóáêà 
íàäåæíî çàêðåïëåíà. 
Óñòàíîâèòå êîðïóñ 
ôèëüòðà è ôèëüòð. 
Âðó÷íóþ çàòÿíèòå êîðïóñ 
ôèëüòðà.

13 Îáîòðèòå âñå 
ðàçìåòî÷íîå óñòðîéñòâî, 
øëàíã è ðàñïûëèòåëü 
âåòîøüþ, ñìî÷åííîé 
âîäîé èëè óàéò-ñïèðèòîì.

14 Î÷èñòèòå íàêîíå÷íèê, 
çàùèòíîå óñòðîéñòâî 
è ïðîêëàäêó ìÿãêîé 
ùåòêîé èç ùåòèíû, ÷òîáû 
èçáåæàòü èõ ïîâðåæäåíèÿ 
çàòâåðäåâøèì 
ìàòåðèàëîì. Ñîáåðèòå 
óêàçàííûå äåòàëè 
è óñòàíîâèòå èõ íà 
ðàñïûëèòåëü, íå 
çàòÿãèâàÿ.
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Graco warrants all equipment referenced in this document which is manufactured by Graco and bearing its name to be free from defects in 
material and workmanship on the date of sale to the original purchaser for use. With the exception of any special, extended, or limited warranty 
published by Graco, Graco will, for a period of twelve months from the date of sale, repair or replace any part of the equipment determined by 
Graco to be defective. This warranty applies only when the equipment is installed, operated and maintained in accordance with Graco’s written 
recommendations.

This warranty does not cover, and Graco shall not be liable for general wear and tear, or any malfunction, damage or wear caused by faulty 
installation, misapplication, abrasion, corrosion, inadequate or improper maintenance, negligence, accident, tampering, or substitution of 
non-Graco component parts. Nor shall Graco be liable for malfunction, damage or wear caused by the incompatibility of Graco equipment 
with structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco, or the improper design, manufacture, installation, operation or 
maintenance of structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco.

This warranty is conditioned upon the prepaid return of the equipment claimed to be defective to an authorized Graco distributor for verification of 
the claimed defect. If the claimed defect is verified, Graco will repair or replace free of charge any defective parts. The equipment will be returned 
to the original purchaser transportation prepaid. If inspection of the equipment does not disclose any defect in material or workmanship, repairs will 
be made at a reasonable charge, which charges may include the costs of parts, labor, and transportation.

THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE, AND IS IN LIEU OF ANY OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED 
TO WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

Graco’s sole obligation and buyer’s sole remedy for any breach of warranty shall be as set forth above. The buyer agrees that no other remedy 
(including, but not limited to, incidental or consequential damages for lost profits, lost sales, injury to person or property, or any other incidental 
or consequential loss) shall be available. Any action for breach of warranty must be brought within two (2) years of the date of sale.

GRACO MAKES NO WARRANTY, AND DISCLAIMS ALL IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE, IN CONNECTION WITH ACCESSORIES, EQUIPMENT, MATERIALS OR COMPONENTS SOLD BUT NOT 
MANUFACTURED BY GRACO. These items sold, but not manufactured by Graco (such as electric motors, switches, hose, etc.), are subject 
to the warranty, if any, of their manufacturer. Graco will provide purchaser with reasonable assistance in making any claim for breach of these 
warranties.

In no event will Graco be liable for indirect, incidental, special or consequential damages resulting from Graco supplying equipment hereunder, 
or the furnishing, performance, or use of any products or other goods sold hereto, whether due to a breach of contract, breach of warranty, the 
negligence of Graco, or otherwise.

TIL GRACOS KUNDER I DANMARK
Parterne anerkender, at de har krævet, at nærværende dokument samt alle dokumenter, varsler og søgsmål, der er tiltrådt, givet eller indledes 
som følge heraf eller direkte eller indirekte i forbindelse hermed, udfærdiges på engelsk.

GRACON SUOMEN ASIAKKAAT
Osapuolet myöntävät vaatineensa, että nykyinen asiakirja sekä kaikki siihen suoraan tai epäsuorasti liittyvät asiakirjat, tiedotukset ja 
käynnistettyjen, tiedoksiannettujen tai vireille pantujen oikeustoimien asiakirjat laaditaan englanniksi.

FOR GRACO SWEDISH CUSTOMERS
The Parties acknowledge that they have required that the present document, as well as all documents, notices and legal proceedings entered into, 
given or instituted pursuant hereto or relating directly or indirectly hereto, be drawn up in English. Les parties reconnaissent avoir convenu que la 
rédaction du présente document sera en Anglais, ainsi que tous documents, avis et procédures judiciaires exécutés, donnés ou intentés, à la suite 
de ou en rapport, directement ou indirectement, avec les procédures concernées.

FOR GRACOS DANSKE/FINSKE/NORSKE/SVENSKE KUNDER
Partene bekrefter at de har bedt om at dette dokumentet så vel som alle andre dokumenter, beskjeder og rettssaker som blir ført, enten som 
direkte eller indirekte resultat av dette, skal være skrevet på engelsk.

ÄËß ÏÎÊÓÏÀÒÅËÅÉ ÊÎÌÏÀÍÈÈ GRACO, ÃÎÂÎÐßÙÈÕ ÍÀ ÐÓÑÑÊÎÌ ßÇÛÊÅ
Ñòîðîíû ïîäòâåðæäàþò ñâîå ñîãëàñèå ñ òåì, ÷òî íàñòîÿùèé äîêóìåíò è âñÿ äîêóìåíòàöèÿ è èçâåùåíèÿ, à òàêæå þðèäè÷åñêèå 
ïðîöåäóðû, íà÷àòûå, âîçáóæäåííûå èëè èñïîëíÿåìûå â ñîîòâåòñòâèè ñ íàñòîÿùèì äîêóìåíòîì, èëè èìåþùèå ê íåìó ïðÿìîå 
èëè êîñâåííîå îòíîøåíèå, áóäóò èñïîëíÿòüñÿ è âåñòèñü íà àíãëèéñêîì ÿçûêå.

ADDITIONAL WARRANTY COVERAGE 
Graco does provide extended warranty and wear warranty for products described in the “Graco Contractor Equipment Warranty Program”.
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TO PLACE AN ORDER, contact your Graco distributor or call 1-800-690-2894 to identify the nearest distributor.

All written and visual data contained in this document reflects the latest product information available 
at the time of publication.

Graco reserves the right to make changes at any time without notice.
This manual contains Danish, Finnish, Swedish, Norwegian, Russian MM 312190

Graco Headquarters: Minneapolis
International Offices: Belgium, China, Japan, Korea

GRACO INC. P.O. BOX 1441 MINNEAPOLIS, MN 55440-1441
www.graco.com

Written in USA 5/2007, Revised 07/2008
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